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Eessõna.

Käesolev õpik tahab olla vahendiks vene keele kui

võõrkeele õppimisel ja on määratud keskmiste ja vanemate

klasside õpilastele, samuti ka täiskasvanuile.

Ainestiku jaotamisega paragrahvidesse ei ole tahetud

tähistada õppetundide ulatust, vaid iga paragrahv sisal-

dab eri teema.

Raamatus leiduva ainestiku läbitöötamine on arvesta-

tud üheks kuni poolteiseks õppeaastaks, olenevalt vene-

keelele määratud nädalatundide arvust ja töö tingimusist.
Raamat sisaldab ka elementaarseid grammatilisi ju-

hiseid, mis on vältimatud keele teadlikul käsitlemisel.

Autorid on püüdnud raamatu sõnavaras (umbes 700

sõna) piirduda võimalikult nende sõnadega, mis igapäe-
vases vene kõnekeeles on kõige enam tarvilikud, kusjuures
on antud ruumi ka mõnele võõrsõnale, mis on venekeeles

tarvitusel ja on arusaadavad ka muulasele, nagu душ,
план, инженер, театр, мебель, проект, литература, инте-

ресный j. n. е. Õpilase mälu koormamata annavad need

sõnad väärtusliku lisandi tema sõnavarale.

Harjutuste ja ülesannete seas on antud silmapaistev
koht tõlkimisele vene keelde. Autorite sügava veendu-



muse järgi sellised harjutused on väga otstarbekaks
vahendiks võõrkeele omandamisel.

Mõnes raamatu osas esinevad paralleelsed harjutu-
sed, märgitud A-ga ja B-ga, võrdse raskusega. Ühte neist
võib võtta läbi klassis, kuna teist võib anda õppijale
iseseisvaks läbitöötamiseks. Neid-võib õpetaja kasutada ka
muul viisil oma äranägemise järgi.

Raamatule on lisatud juurde sõnastikud: 1) vene-

eesti-saksa; 2) eesti-vene; 3) saksa-vene.

Koostajad.
Tallinn, mais 1937.



ПРЕДИСЛОВИЕ.

Предлагаемый учебник является опытом руководства

для изучения русского языка, как иностранного, и пред-
назначается для учащихся среднего и старшего возрастов, а

также и для взрослых.

Нумерация параграфов учебника не означает разде-
ления учебного материала по урокам, но отмечает лишь

отдельные темы.

Прохождение предлагаемого в книге материала рас-
считано на время от одного до полутора учебных годов, в

зависимости от числа недельных уроков иот условий ра-
боты.

Изучение имеющихся в книге элементарных сведений
из грамматики имеет лишь служебное значение въ деле

сознательного усвоения языка.

Составители прилагали старания к тому, чтобы запас

имеющихся в книге слов (всего около 700) ограничивался
по возможности наиболее употребительными в живой рус-

ской речи, причем в текст введено немало иностранных
слов, имеющих право гражданства в русском языке и по-

нятных иностранцу, как напр. душ, план, инженер, театр,
мебель, проект, литература, интересный и др. Не обременяя
памяти учащегося, такие слова являются для него ценным

подспорьем въ смысле обогащения его словаря.
В числе упражнений и задач видное место отведено пе-

реводам на русский язык. По глубокому убеждению авто-



ров, такого рода упражнения при изучении иностранного

языка являются в высшей степени целесообразными.
В некоторых местах книги имеют место параллель-

ные упражнения одинаковой трудности, обозначенные бук-

вами А и В. Одно из них может быть проработано в клас-

се, другое задано в качестве самостоятельной работы или

же использовано иным образом, по усмотрению препода-

вателя.

К учебнику приложены словари: 1) русско-эстонско-

немецкий; 2) эстонско-русский; 3) немецко-русский.

Составители.

Май 1937 года.

Таллинн.



Русский алфавит. Vene tähestik. Hessisches Alphabet.
Trükitähed

Druckschrift

Kirjatähed

'Schreibschrift

Vasted, lad.
tähestikus

Vergl. im
lat. Alph.

Näiteid. Beispiele.

А а а

Б б b b sõnas |
_

. . / „Berlin“.
□ in J

•
ß в V

v sõnas „kavva“

w in „Wasser“.

Г г Ъ' g g sõnas l
л

„ • ( ,Gut“.
g m |

* д д d d sõnas )
„ .

. . > „drei“, „Dach“,
d in J

Е е & е je je sõnas j

je in I Jemuid-

Е ё & jo Jo sõnas 1
. J „

JO m J

7 Ж Ж ž Ž sõnas „Zurnaal“, „garaaz“.
g (franz.) in „giro“, „garage“.

3 3 z S sõnas )
( „Sonne“.

S in f

и и i

ft й й j lühike 1 sõnas „Mai“,

kurzes I „zwei“

il К к УТ» k
k sõna lõpus „kukk“.

k in „kommen“.
/i

l'f

Л

м

л

м .<£

1

m

tagapoolsem 1; sarnleb
ingl. kl. sõnas ? „well“

hartes 1; gleicht dem engl. 1 in J

/ г" н н n

IQ 0 о с>„ 0

}
п п P p sõna lõpus „kapp“,

p in „Post“.



Trükitähed

Druckschrift

Kirjatähed

Schreibschrift

Vasted, lad.
tähestikus
Vergl. im
lat. Alph.

Näiteid. Beispiele.

/Г р р J?/*- r

С с о s, ss 8 sõnas „kas“

8 in „was“.

Т т t t sõna lõpus „patt“
t in „tun“.

л У у 2/y u

ф ф f f sõnas )
f in f ”

Film“-

X X hh Kurgu h sõnas „Kohkuma“.

ch in „machen“.

И Ц ts ts sõnas „wits“.

<4 Ч ч ¥V tš

z in „Zeit“,

ts sõnas „tšello“.
tsch in „Kutsche“.

Шш š Š sõnas )

sch in J „Schilling“.
<?■ '■

<.■ г

) с

Щщ štš kõlab kui saksa к. 1

klingt wie deutsches J
sch-t sch

<õ ъ
kõvendamise märk (ei hääldata).

fn

ы õ õ sõnas 1

6 in ) -
Wõ™"-

3 о
ь peenendusmärk

Erweichungszeichen .
Э э e

e sõnas 1
e in J ”

EsPeranto “-

31 Ю ю ju ju sõnas „juba“.
ju in „Juni“.

*хз Я я ja ja sõnas „jalg“.
ja in „Januar“.
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Märkusi.

1. Vene keeles on rõhk

liikuv; see tähendab, et

rõhk ei asetse alati ühel

kindlal silbil nagu eesti

keeles (esimesel) ja prant-
suse keeles (viimasel sil-

bil). Seepärast tuleb iga
sõna puhul meeles pidada,
millisel silbil asetseb rõhk.
Käesolevas õpperaama-

tus on rõhulise silbi vokaal

märgitud rõhumärgiga (’),
kuna harilikus kirjanduses
rõhumärke ei tarvitata.

2. Rõhuta „o“ hääldatak-
se peagu nagu „a

e
.

Näiteks:

Anmerkungen.

In der russischen

Sprache ist der Akzent frei;
das bedeutet, dass der Ak-

zent in Wörtern keine
bestimmte Stelle hat, so

wie z. B. im Estnischen
die erste Silbe oder im

Französischen die letzte
Silbe betont wird. Darum

muss man behalten, wel-

che Silbe im Worte betont

wird. Der betonte Vokal
der Silbe ist in diesem
Lehrbuche durch das Zei-

chen (’) bezeichnet, aber

gewöhnlich wird das Zei-

chen (’) nicht gebraucht.
Das unbetonte „o“ wird

fast wie „a“ ausgesprochen,
z. B.

ГОЛО Bä (pea, der Kopf) * galfivä

вода (wesi, das Wasser) » wada

3. Vokaal „e“ häälda- Vokal „e“ wird fast im-

takse peagu alati nagu „je“ mer wie „je“ ausgesprochen.

тело (keha, der Körper) * tjelo

мел (kriit, die Kreide) * mjel

если (kui, wenn) * jessli

Sisisevate konsonantide

(ж, ч, ш, щ, ц) järel „e“
hääldatakse laiemana.

Nach den Zischlauten

(ж, 4, ш, щ, Ц) wird „e“
offener ausgesprochen.
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жена (naine, die Frau) ® ženä

цена (hind, der Preis) * tsenä

4. Rõhuta „e“ ja „я‘
kuulduvad nõrgenenud „i
—na.

Die unbetonten „e“ und

„я" werden wie ein schwa-
ches „i“ ausgesprochen.

весна (kevad, der Frühling) * vissnä

мясн ii к (lihunik, der Fleischer) * missnik.

5. Vokaal „и" kõlab ж,

ш, ц järel nagu „ы“.

Vokal „и“ lautet nach

ж, ш, ц wie „w“.

ni иро к и й (lai, breit) « (šõrokij)

цирк (tsirkus, der Zirkus) * (tsõrk).
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t

Loe! Lies!

Kirjuta vene keele täh-

tedega!

Gramm, tekst, dollar,

abiturient, kassa, moment,

direktor, kino, kilogramm,
fakt, summa.

Schreibe mit russischen

Buchstaben !

Gramm, Text, Dollar,

Abiturient, Moment, Direk-

tor, Kilogramm, Kino,

Fakt.

Vladivostok, Kanada, Sumatra, Saturn, Tokio, Anna,

Viktor, Tartu, Schiller.

Марокко, Америка, Мадагаскар, радио, Цейлон,

география, Африка, океан, аттестат, роман, мйнп-

мум, тарйф, экзамен, вазелйн, ирйзма, це-

мент, желе, ложа, жйро, журнал, Шанхай, Шуоерт,

пгйллинг, Дрезден, шоколад, Бетховен, Рйга, Пуш-

кин, термометр, Аргентйна, банан, меридиан, про-

цент, эсперанто, энергия, Эстония, Этна, Эверест,

Эльба, экран, Юпйтер, Нептун, лимонад.



1.

Что это?

12

Это — стол. Это — стул. Это — шкап.

Это стол? Да, это стол. Это шкап? Нет, это не

шкап, это—стул, Стол, стул п шкап — мебель.
Что это? Это—дверь. Это—окно. Дверь п окно.

Стол п стул.



2.

Что это?

Где кнйга? Кнйга здесь, а тетрадь там. Где
портфель? Вот портфель. Вот шкап. Перо здесь,

тоже здесь. Портфель не здесь, а там. Стол

и стул тоже там.

Это—портфель. Это—перо п Это—кнйга.

Это—тетрадь. Это —р/чка? Нет, это не это

—карандаш. Это — лампа.

портфель portfell die Mappe
п е р õ sulg die Feder

D 5' ч к д sulepea der Federhalter

кара нд& ш pliiats der Bleistift

к н п г а raamat das Buch

а aga aber

тетрадь vihk, vihik das Heft
лампа lamp die Lampe
где kus wo

здесь siin hier

там seal dort

вот vaat, näe sieh

т 6 ж е ka auch

Harjutus 2. Tõlgi! Übung 2. Übersetze!

See on sule, ага see on Das ist eine Feder, aber

sulepea. Kus on raamat? das ist ein Federhalter. Wo

Raamat ja vihik on siin. ist das Buch? Das Buch

Portfell on seal. Laud ja und das Heft sind hier. Die

tool on siin. Uks on siin, Mappe ist dort. Der Tisch

aken on seal. Laud ei ole und der Stuhl sind hier.

siin, laud on seal. Kus on Die Tür ist hier, das Fen-

13
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lamp? See ei ole sulepea,
see on pliiats. Mööbel on
siin ja seal.

ster ist dort. Der Tisch ist
nicht hier, der Tisch ist
dort. W о ist die Lampe?
Das ist kein Federhalter,
das ist der Bleistift. Die
Möbel sind hier und dort.

3.

Господйн К. — директор. Я не директор, я —
учйтель. Господин А.—тоже учйтель. Госпожа Б.

учйтельница. Ян Кузик не учйтель, он уче-
Нйк. Линда Казик не учйтельница, она — ученйца.
Кто я? Вы—учйтель (учйтельница). Кто вы (ты)?
Я — ученйк (ученйца). Кто господйн А? Он —
учйтель. Линда Казик — ученйк? Нет, онй не уче-
ник, она — ученйца.

директор direktor der Direktor
mina ich

т ы sina du
О и tema (meess.) er
она tema (naiss.) sie
в ы teie Sie (ihr)
господин härra der Herr
госпожа

У ч й т е ль
proua, preili
meesõpetaja

die Frau, das Fräulein
der Lehrer

Учительница
Ученик

Ученица

naisõpetaja
meesõppur

die Lehrerin
der Schüler

naisõppur die Schülerin
кто kes wer
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Harjutus 3. Täida Übung 3. Setze statt

lüngad nimisõnadega: der Striche folgende Sub-
stantive:

директор, учйтель, учйтельница, ученйк, учет’ща.

Господин А.

Линда Казпк

Господин К.

Госпожа Б.

Яп Кузик

Ha r j ut u s 4. A. Tõlgi!

Jaan Kuusik on õppur.
Kus ta on? Härra A. on

õpetaja. Kus on naisõpe-
taja? Ta on siin. Proua B.

on ka siin. Kes sa oled?
Ma olen naisõppur. Mees-

õpetaja ja meesõppur on

siin. Härra direktor on ka

siin. Kus on proua B? Ta

on seal.

Harjutus 4. В. Tõlgi!

Kus on Linda Kaasik?
Ta on seal. Kus on härra

direktor? Ta on ka seal.

Proua B. on õpetaja. Kes

on Jaan Kuusik? Ta on

õppur. Kes ma olen? Teie

olete naisõpetaja. Kas Lin-
da Kaasik on naisõpetaja?
Ei, ta ei ole naisõpetaja,
ta on naisõppur.

Übung4.A. Übersetze!

Jaan Kuusik ist ein Schü-
ler. Wo ist er? Herr A. ist

ein Lehrer. Wo ist die

Lehrerin? Sie ist hier. Frau
B. ist auch hier. Wer bist
du? Ich bin eine Schülerin.

Der Lehrer und der Schü-
ler sind hier. Der Herr Di-
rektor ist auch hier. Wo
ist Frau B? Sie ist dort.

Übung 4. В. Übersetze!

Wo ist Linda Kaasik?
Sie ist dort. Wo ist der
Herr Direktor? Er ist auch

da. Frau B. ist eine Lehre-
rin. Herr A. ist ein Lehrer.
Wer ist Jaan Kuusik? Er
ist ein Schüler. Wer bin

ich? Sie sind eine Lehre-

rin. Ist Linda Kaasik eine
Lehrerin? Nein, sie ist kei-
ne Lehrerin, sie ist eine

Schülerin.



16

4.

Ученйк Ян Кузик ш'ппет. Я пппН- здесь, он

пишет там. Что я делаю? Вы пйшете. Ты пйшешь?

Нет, я не пишу, я читаю. Что он делает? Он тоже

читает. Вы читаете? Да, мы читаем. Что онй де-
лают? Они читают и пйшут.

Куда ты идёшь? Я иду в класс. А вы куда
идёте? Мы идём на урок. Мы играем в воллей-

бол. А вы тоже играете? Нет, я не играю.

Разговор в классе.

У ч и те ль. Кто читает по-русски?
У ч е н и к А. Я читаю.

Учитель. Анте Кивик, ты тоже читаешь?

У ч-к Анте Киви к. Да, я читаю, но плохо

понимаю.

Учитель. А вы, Кузик и Коткас, читаете

по-русски?
У ч-к К отк ас. Да, мы читаем.

Учитель. Авы понимаете хорошо?
Уч-к Кузи к. Да, мы понимаем хорошо.
Учитель. А что читают ученпкй А. иБ?

Ученик А. Мы читаем журнал «Спорт».
Учитель. Вот это хорошо!
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он пишет

я делаю

я читаю

куда?
ты идёшь
класс

в класс

ур Ö к

на урок

мы играем

разговбр
в классе

по-русски
и о

плö x о

я понимаю

хор о ш Ö

мы

они

журнал

er schreibt
ich mache
ich lese

tema kirjutab
mina teen

mina loen

kuhu ? wohin?

du gehst
die Klasse

sina lähed

klass
in die Klasse
die Stunde
in die Stunde

klassi
tund

tundi

meie mängime wir spielen
vestlus, jutlemine das Gespräch
klassis in der Klasse

vene keelt russisch
kuid aber
halvasti schlecht

ma saan aru ich verstehe

hästi, on hea gut
meie wir

nemad sie (Pl.)
ajakiri die Zeitschrift

russisch

Olevik. Das Präsens.

Я Дёла-ю{-;х япиш-V
— ' f Хаш

ты дела-ешь
он I ,Здела-ет
OHäp

мы дёла-ем
вы дёла-ете
они дёла-ют

ты пйш-ешь

он Iпйш-ет
она]
мы пйш-ем

вы пйш-ете

они пйш-ут

ты ид-ёшь
он |ид-ёт
она]

мы ид-ём
вы ид-ёте
ОНИ ИД-VT

Harjutus 5. Täida Übung 5. Setze statt

lüngad õigete lõppudega!. der Striche richtige Endun-

gen!

Я шип—. Мы чита—. Ты понима— хорошо, что

чита— ученик. Они пйш— п чита—. Они ид—

на урок. Куда ты ид—?
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Harjutus 6. Tõlgi!

Mina loen. Sina ei kirjuta.
Kuhu ta (meess.) läheb?
Ta läheb klassi. Nemad
loevad ja saavad hästi aru.
Naisõppur loeb hästi, kuid
ta kirjutab halvasti. Mis
teie teete? Meie loeme ja
kirjutame.

Übung 6. Übersetze!

Ich lese. Du schreibst
nicht. Wohin geht er? Er

geht in die Klasse. Sie
lesen und verstehen gut.
Die Schülerin liest gut,
aber sie schreibt schlecht.
Was macht ihr? Wir lesen
und schreiben.

5.

Семья.

Господйн Иванов и госпожа Иванова — родй-
телп. Николай, Вера, Борйс п Ольга — дети. Гос-
подин Иванов сложит в конторе, а госпожа Иванова
работает дома. Сын Николай п дочь Вера служат
в банке. Сын Борис не сложит, он — ученйк. Дочь
Ольга — ученйца.
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Разговор по телефону.

Г-н Иванов. Алло! Кто говорйт? Это ты,

Ольга ?

Ольга. Да, папа, это я говори.
Г-н Иванов. Я плохо елйшу! Что ты

ворйшь ?

Ольга. Ты плохо слышишь? А я слышу хо-

рошб.
Г-н Иванов. Где Николай? Дома?
Ольга. Нет, мама и Борис говорят, что он в

банке.

Г-н Иван о в. Хорошо! Спасибо!

сeм ь А
отец (п а п .а)
мать (мам а)
Родй те л и

дё т и

ОН СЛОЖИТ
в конт 6 ре

она раббтает
дома

с ы и

дочь

в банке

по теле ф 6 н у

они говорит
я с л ь'г ш у

спас й б о

perekond die Familie

isa der Vater

ema die Mutter

vanemad die Eltern

lapsed die Kinder

tema teenib er dient

kontoris im Bureau

tema (naiss.) töötab sie arbeitet

kodus zu Hause

poeg der Sohn

tütar die Tochter

pangas in der Bank

telefoniga per Telephon
nemad räägivad sie sprechen
mina kuulen ich höre

tänan! aitäh! danke!

zu Hause

Olevik. .
,

I та räägin
Я ГОВОр- Н) | ic h spreche
ты говор-йшь
он (она) говор-йт
мы говор- йм

вы говор-йте
они говор-ят

Das Präsens., .
,

, Ima kuulen

Я СЛЫШ-у (ich hõre

ты слыш-ишь

он (она) слыш-ит

мы слыш-им

вы слыш-ите

они слыш-ат
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Рапе tähele! Merke!

Нагj u t u s 7. A. Täida Übung 7. A. Setze
lüngad nõutavate lõppu- statt der Striche richtige
dega! Endungen!

Николай сл^ж— в банке. Она говор—. Я плохо

слыш—. Борис хорошо говор— по-русски. Мы не

слыш—, авы слйпп—. Где ты сл^ж—? Я служ— в

конторе. Вера и Николай сл£ж— в банке.

Harjutus 7. В. Übung 7. В.

Что вы говор—? Яне слыш—, что он говор—.

Ты служ— в банке? Нет, яне служ— в банке, я
служ— в конторе. Что они говор—? Мы говор—

по-русски. Они плохо слыш—. Где служ— Вера?

Harjutus 8. Übung 8.

Переведй!

Tõlgi! Übersetze!

pf'4Ka, стул, а, плохо, тетрадь, шкап, семья, родй-
тели, дома, тоже, спасйбо, дётп, вы понимаете.

чпта-ю, -ешь, -ет, -ем, -ете, -ют

пиш-f, -ешь, -ет, -ем, -ете, -ут 1 pöördkond

ид-f, -ёшь, -ёт, -ём, -ёте, -ут
Konjugation

говор-тб, -пшь, -пт, -пм, -пте, -ят i и pöördkond
слйш-у, -ишь, -пт, -им, -пте, -ат

( Konjugation
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Harjutus 9. Pööra Übung 9. Konjugiere
olevikus: im Präsens:

понимаю, играю,

6.

Разговор.
— Скажйте, пожалуйста, здесь живёт г-н Пет-

ров?
— Нет, он здесь не живёт.
— Дайте мне, пожалуйста, его адрес!
— Вот адрес, возьмйте, пожалуйста!

Разговор в классе.

Учит ел ь. Ян Кузик, что значит слово «чер-
нйла»?

Я. К. Я не знаю.

Учит ел ь. Кто знает?
Аи т с Кив ик. Слово «чернйла» значит „tint“

(„die Tinte“).
Учпт ел ь. Верно! Ян Кузик, повторйте!
Я. К. Слово «чернйла» значит „tint “ („dieTinte“).

скажете
он живёт
пожалуйста

дайте
мне

его адрес

возь м й т e

это значит

слõв о

я знаю

повторите

в6p но

ütelge
tema elab

palun
andke
minule

tema aadress
võtke
see tähendab
sõna

mina tean

korrake

(on) õige

sagen Sie, sagt
er wohnt
bitte

geben Sie, gibt
mir

seine Adresse

nehmen Sie, nimmt

das bedeutet

das Wort

ich weiss

wiederholen Sie, wie-
derholt

(ist) richtig
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Käskiv kõneviis. Imperativ.
Olevik. Präsens. ;

Ainsus. Singular. Mitmus. Plural. '

говор-йт говор-й! говор-йте!

пйш-ет ниш-й! ниш-йте!

ид-ёт ид-й! ид-йте!

чпта-ет чита-й! чита-йте!

Missugused lõpud on Welche Endungen hat

imperatiivil ainsuses? Mit- der Imperativ im Singu-
muses? Kuidas moodus- lar? Im Plural? Wie bil-

tatakse imperatiiv olevi- det man den Imperativ
kust? Missugused lõpud aus dem Präsens? Welche
tatakse imperatiiv olevi-
kust? Missugused lõpud
on imperatiivil, kui oleviku
tüvi lõpeb vokaaliga?

Harjutus 10. Moo-
dustada oleviku muudetest

imperatiivi muuted (ain-
suses ja mitmuses).

Endungen hat der Impe-
rativ, wenn der Stamm im

Präsens auf einen Vokal

endigt?

Übung 10. Bilde den

Imperativ (Sing, und PI.)
aus dem Präsens!

ты играешь, служишь, живёшь, знаешь, делаешь.

Harjutus 11. Übung И.

Переведй!

Wõtke pliiats ja kirju-
tage! Lugege hästi! Anna
mulle portfell! Ütle „tä-
nan"! Ütelge, palun, mis

ta teeb? Korrake, mis

Nehmen Sie den
Bleistift und schreiben
Sie! Liest gut! Gib mir
die Mappe! Sag „danke"!
Sagen Sie, bitte, was macht
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ta räägib. Minge ja ütelge,
et (что) ma olen siin. Anna

sulg! Võtke tool! Loe aja-
kirja!

er? Wiederholt, was er

spricht! Gehen Sie und

sagen Sie, dass (что) ich

hier bin. Gib die Feder!
Nehmen Sie den Stuhl!
Lies die Zeitschrift!

7.

arbeiten

muss

wissen (kennen)

die russische Sprache
noch

verstehen

darum

MHö Г О palju viel

Господин Шмидт хочет ехать в учйться.
Все говорят ем$: «Кто хочет там жить и работать,
должен хорошо знать русский язык.» Господйн
Шмидт понимает русский язйк, но хорошо говорить
ещё не умеет. Поэтому он должен много читать,

писать и говорйть по-русски.

хотёть (я хоч L ты tahtma wollen
хбч е ш ь он хö -

чет, мы хот йм,
вы хотите, они

X О Т Я)т)
ехать (я еду, ты sõitma fahren

ё д е ш ь)
у ч й т ь с я õppima lernen

все kõik alle

ем V temale (meess.) ihm

раббт. ать (я раб б- töötama

таю, ты р.аб6 т а-

ешь)
д 6 лж е н peab
знать (я знаю, ты teadma

з н ä е ш ь)
п £ с ск и й я з ь7 к vene keel

ещё veel

уметь (я у м ё ю, ты oskama

у м ё е пт ь)
поэтому \ X seepärast



Pane tähele, mis tähen- Beachte die Bedeutung
davad järgmised sõnad: folgender Wörter:

зачем? — milleks? wozu?

почему? —
miks? warum?

потому что — sest et, weil.

Ülesanne. Wasta Aufgabe. Beant-
kirjalikult küsimustele: voorte schriftlich folgende

fragen:

1. Куда хочет ехать г-н ТПмпдт?
2. Зачем он хочет ехать в Москву?
3. Что ем$ все говорят?
4. Что должен делать г-н Шмпдт?
5. Почему он должен много читать, писать и

говорйть по-русски?

Ülesanne. Pane tähele
infinitiivi lõppe § 7-ndast

ja eriti ся—lõpuliste ver-

bide pööramist!

Aufgabe. Beachte die
Endungen der Infinitive in
№ 7, insbesondere merke
die Konjugation der Verba
mit der Endung ся.

Verb „одеваться“, riietuma, sich kleiden.

Olevik. Präsens.

я одева-ю | сь мы одева-ем | ся
ты одева-ешь | ся вы одева-ете | сь
он одева-ет | ся они одева-ют 1 ся

Võrdle neid lõppe va-

remõpitud I pöördkonna
verbi lõppudega!

Vergleiche diese Endun-

gen mit den frühergelern-
ten Endungen derl Konju-
gation!

24
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Verb „учиться“, õppima, lernen.

Ma tahan rääkida vene

keelt. Tema oskab lugeda,
aga ei oska kirjutada. Ma

pean hästi töötama. Ta ei
taha õppida. Kes tahab
sõita Moskvasse? Ma ei

taha siin elada. Miks teie

ei taha õppida? Meie kõik
oskame hästi lugeda ja
rääkida vene keelt. Lapsed
tahavad mängida. Kes ei
oska hästi rääkida, peab
palju lugema ja kirjutama.
Ma ei tea, mispärast ta ei
taha õppida. Meesõppur ei

oska hästi lugeda, sest et

ta õpib halvasti. Meie õpime
lugema, kirjutama ja rää-
kima vene keelt.

Ich will russisch spre-
chen. Er versteht zu lesen,
aber nicht zu schreiben.
Ich muss gut arbeiten.

Er will nicht lernen. Wer
will nach Moskau fahren?

Ich will nicht hier wohnen.
Warum wollt ihr nicht
lernen? Wir verstehen alle

russisch gut zu lesen und

zu sprechen. Die Kinder
wollen spielen. Wer nicht

versteht gut zu sprechen,
muss viel lesen und schrei-

ben. Ich weiss nicht, wa-

rum er nicht lernen will.
Der Schüler versteht nicht

gut zu lesen, weil er

schlecht lernt. Wir lernen

russisch lesen, schreiben

und sprechen.

Olevik. Präsens.

Я уч-f 1 сь МЫ fЧ-ПМ | ся

ТЫ f’I-ПШЬ | ся вы зч-нте | сь

он f ч-пт | ся онп fч-ат | ся

Võrdle neid lõppe va-

remõpitud II pöördkonna
verbi lõppudega!

Vergleiche diese Endun-

gen mit den frühergelern-
ten Endungen der 11 Konju-
gation!

Harjutus 12. Übung 12.

Переведй!
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Harjutus 13. Pööra Übung; 13. Konjugiere
olevikus verbe allolevates im Präsens die Verben in
lausetes'. folgenden Sätzen:

8.

am Morgen
am Tage
sitzen

zuhören

am Abend

sein

Я ехать в Берлйн. Я учусь хорошо. Я
знаю русский язйк.

Утром я много работал в конторе.
Днём сидел дома, слушал радио и читал.

Вечером был в кйно. Там был также г-н ТПмпдт,
Мы сидели в ложе и смотрели интересный фильм.
Артйсты очень хорошо играли. Потом мы поехали

домой и там ещё долго сидели и говорйли,

V т р о м hommikul
днём päeval
сидеть (я си ж istuma

т ы с и д й ш ь)
слушать kuulama
вечером õhtul
быть olema

также samuti

Л О ЗК а loož
смотреть (я с МО- vaatama

т.р Л, ты см о -

три шь)
интересный huvitav
очень väga
потом siis, pärast
домой koju
долго kaua

auch
die Loge
schauen

interessant

sehr

dann

nach Hause

lange
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Pane tähele! Merke!

Ülesanne. Kuidas Aufgabe. Wie
.

bil-

moodustatakse minevik ? det man das Präteritum

(die Vergangenheit)?

Minevik. Das Präteritum.

Meessugu. Maskulina. Naissugu. Feminina.

|р
яя

раббта-л ты Iаббта-ла
ты

он она

мы

вы

мы

вы ►

они

раббта-л ираббта-л и
они

я

ты >

она

мы

вы ’

они

я

учй-ла | сьты учй-л ; ся

он

мы

вы

они

уЧЙ-ЛИ I сьучй-ли | сь

Infinitiiv. Minevik

Infinitiv. Das Präteritum.

работа I ть работа | л

сидё ть сидё | л

читй | ть читй|л

учй | ть ся учй | л | ся



Harjutus 14. Моо- Übung 14. Bilde das
dusta minevik järgmistest Präteritum aus folgenden
verbidest: Verben'.

делать, писать, служйть, слйшать, говорйть,
жить, знать, смотреть, уметь, учйться, одеваться’
дать.

Harjutus 15.

Ma istusin loožis. Ema
töötas. Hommikul me töö-
tasime, õhtul lugesime.
Kus teie olite? Mina olin
kinos. Härra A. elas siin.
Nemad istusid ja rääkisid.
Mis Linda tegi seal? Ta
ei õppinud, ta kuulas raa-

diot. Kõik õppisid hästi.

Переведй!

9.

Übung 15.

Ich sass in der Loge. Die
Mutter arbeitete. Am Mor-
gen arbeiteten wir, am
Abend lasen wir. Wo wa-

ren Sie? Ich war im Kino.
Herr A. wohnte hier. Sie
sassen und sprachen. Was
tat Linda dort? Sie lernte
nicht, sie hörte der Radio-
musik zu Alle lernten gut.

Детские очки.

Маленький Юра не умёл читать. Он любйл смо-

треть. как отец читает. Одйн раз он сказал: «Папа,
купй лше очки, я тоже xonf читать, как ты!» — «Хо-
рошо,» ответил отец: «я куплА) тебе детские очки».
II он купнл сыну азбуку.

маленький väike klein
л ю б й т ь (я л ю б л й, armastama lieben

ты л йби шь)
к,а к kuidas wie

28
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о д й н раз ükskord
сказать ütlema

купйть (f u t. куп- ostma

лй), купишь)
mulleмне

einmal

sagen
kaufen

mir

die Brille
für Kinder

das Abcbuch

antworten

0 чк il (pl.) prillid
детские (очки) laste (prillid)
азбука aabits

ответить vastama

Вопрбсы. Küsimusi. Die Fragen.

Что Юра любйл смотреть? Почему Юра не чп-

тал? Что он сказал? Что отвётил отец? Что

отец купйл сйну?

Übung 16. Schreibe

is Präsens und das Prö-
Harjutus 16. Kirjuta

olevik ja minevik järgmis- das



10.

Повторение. Kordamine. Wiederholung.

Письмо.

Господйн Иванов!

Утром в конторе я слышал разговор. Господйн
Петров бченьмнбго и долго говорйл. что хочет ехать

в Америку, где живёт его брат—учйтель. Директор
долго слушал, что говорйл Петров, а потом сказал:
«Вы очень хорошо говорйте, господйн Петров, но

плохо работаете. Кто хочет служйть у меня, должен
в конторе работать, а не говорить.» Петров сказал:

«Извинйте, господйн директор, я не знал, что вы

здесь и слышали, что я говорйл.»

Напишйте, пожалуйста, где живёт господйн ди-

ректор Штейн. Я xonf знать его адрес, потому что

вечером должен быть у него,

но теперь я не знаю, где он.

У менй был его адрес,

А. Николаев.

напиптйте kirjutage schreiben Sie, schreibt
письмо kiri der Brief

у него tema(m.) juures bei ihm

у меня был mul oli ich hatte
теперь nüüd jetzt

брат
извинйе

vend

vabandage
der Bruder
bitte umEntschuldigung

30
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Harjutusi?. Asenda
allolevates lausetes ainsuse

pööre vastava mitmuse

pöördega!

Übung 17. Setze in
den Plural folgende Sätze:

говорйт.

Переведй !

Andke pliiats ja vaadake,
mis ma tahan kirjutada.
Vanemad ja lapsed töö-
tavad. Kuulake, kuidas ta

mängib. Mis see tähendab?
Hommikul ma töötan kon-

toris, õhtul kodus. Tehke,
kuidas tahate. Sa tahad
sõita koju. Ta (m.) peab
olema siin, aga nüüd on

ta seal. Vaata, kuidas nad

töötavad, Palun vabanda-

ge, et (что) ma kaua rää-
kisin telefoniga, õpi hästi!

Geben Sie mir den

Bleistift und sehen Sie,
was ich schreiben will.
Die Eltern und die Kinder
arbeiten. Hört, wie er

spielt. Was bedeutet das?
Am Morgen arbeite ich im

Bureau, am Abend zu

Hause. Macht, wie ihr wollt.
Du willst nach Hause

fahren. Er muss hier sein,
aber jetzt ist er dort. Sieh,
wie sie arbeiten. Entschul-

digen Sie, bitte, dass (что)
ich lange am Telephon
sprach. Lerne gut!

1. Он играет. 2. Ты сидишь и пйшешь. 3. Я смо-

Tpfo. 4. Она идёт. 5. Он лйбит писать. 6. Ты чи-

таешь, но не понимаешь. 7. Я в конторе.
8. Что ты делаешь? 9. Он не играет. 10. Почему ты

не сложишь? 11. Я сльппу хорошо. 12. Она много

Übung 18.Hаrj u t u s 18.
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11.

Повторёние. Kordamine. Wiederholung.
Моп брат говорйт: «Я хорошо говори по-ан-

глййски и умею работать в банке и в конторе. По-

этому я хочу поехать в Лондон п там жить п слу-
жйть.» Родители сказали: «Жить в Лондоне трудно!»
Брат ответил: «Я знаю это, я уже был там одйн раз.
Но я хочу ещё раз поехать!» — «Ну, смотрй», ска-
залп отец п мать: «делай, как знаешь!»

мой (f. моя, minu mein

n. моё)
по-английски inglise keelt

sõitma
englisch
fahrenпоехать

трудно (on) raske (ist) schwer.

Nimisõnade lõpud on Die Endungen der
järgmised: Substantive:

Meessugu. Maskulina.
kaashäälik (Konsonant) брат, адрес
—b учйтель, портфель
—Йтрамвай (tramm, die Strassenbahn)

Kesksugu. Neutra.

oписьмо, окно

—e повторение, море (meri, das Meer)

—МЯIЫЯ (nimi, der Name)

Naissugu. Feminina.
—а

. , контора

—янеделя (nädal, die Woche)
—ьтетрадь, дверь, мебель
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Kõik mainitud nimisõ-

nad vastavad küsimustele
кто? (kes?), что? (mis?)

Küsimustele кто? что?

vastab nominatiiv

(именительный падеж).

Harjutus 19. Rüh-
mita allolevad nimisõnad
nende sugu järgi:

Alle genannten Substan-
tive antworten auf die Fra-

gen кто? (wer), что? (was?)

Auf die Fragen кто?
что? antwortet der No-
minativ (именительный па-

деж).

Übung 19. Gruppiere
folgende Substantive dem
Geschlecht entsprechend:

кнйга, стул, урок, язык, ученйца, перо, каран-

даш, стол, слово, семьй, окно, азбука, сын,госпожа,
шкап, лампа, банк.

12.

Очки мамы здесь. Барышня служит. Родители

барышни не служат. Мать девочки была в кино.

кондуктор
трамвай

барышня
дёвоч к а

сестр&

der Wagenführer
die Strassenbahn
das Fräulein

konduktor
tramm

preili
(väike) tütarlaps das Mädchen
õde die Schwester

Кто отец ученика Отец ученика Kf-
зика — директор банка. Сын учйтеля хорошо гово-

рйт по-русски. Кондуктор трамвая тоже говорйт
по-русски. Брат господина Петрова хорошо играет
в футбол.

Где кнйга сестр&?
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Рапе tähele! когб? — kelle? wessen?

Merke! чегб? — mille? wessen?

Отец (кого?) ученпк-ä, ученйц-ы.
Сын (кого?) учйтел-я.
Кондуктор (чего?) трамва-я.
Директор (чего?) банк-а.

Märkus 1.

Peale г, к, х, ж, ч, ш,

щ ei esine ы, vaid и. Näit,
книга—(gen.) книги, руч-
ка—ручки.

Anmerkung 1.

Nach den Konsonanten
Г, К. X, Ж, 4, 111, Щ
steht nicht ы, sondern и.

Z. В. книга—(Gen.) книги,
ручка —ручки.
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Märkus 2. Anmerkung 2.

Eitav kõne nõuab ge- In der Verneinung steht
der Genitiv.nitiivi.

Näited:

Jaatav kõne.

Bejahungssätze.

Beispiele:
Eitav kõne.

Verneinungssätze,

Здесь нет шкапа.Здесь есть шкап.

Учйтель в классе.

Там трамвай
Учйтеля нет в классе.

Там нет трамвая
(барышня, перо). (барышни, пера).

Harjutus 20. Übung 20.

Переведй!

õpetaja raamat on siin.
Miks nüüd ei ole õppetun-
di? Härra NN vend elab
seal. Naisõpetaja lapsed
töötavad hästi. Ütelge, kus
töötas Linda isa. Minul ei
ole kodus telefoni. Miks
siin ei ole trammi?

Das Buch des Lehrers
ist hier. Warum ist jetzt
keine Stunde? Der Bruder
des Herrn NN wohnt dort.
Die Kinder der Lehrerin
arbeiten gut. Sagen Sie,
wo arbeitete Lindas Va-
ter. Ich habe zu Hause
kein Telephon. Warum
ist hier keine Strassen-
bahn?

Märkus 3.

Eessõnad у — juures,
без — ilma, для — jaoks,
от — juurest, из — seest,
до — kuni, nõuavad

genitiivi.

Anmerkung 3.

Die Präpositionen у—-
bei, бег — ohne, для —

für, от—von, из—aus, до
— bis, verlangen
den Genitiv.
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Näited: Beispiele:
У стола, без семьй, для сестры, от моря, из

портфеля, до окна.

Harjutus 21. Kirju- Übung 21. Setze die
ta sulgudes olevatele nimi- in den Klammern stehen-
sõnadele õiged käändelö- den IVörter in den richtigen

Kasus!

У (брат, сестра, море).
Без (трамвай, ручка, перо).
Для (учйтель, повторение).
От (стол, учительница, окно).
Из (класс, контора, письмо).
До (Лондон, Москва).

Harjutus 22. Übung 22.

Переведй!

торы. Он читает у окна.

Переведй!
Siin on ajakiri isa jaoks.

Seal ei ole raamatut. Ras-
ke on kirjutada ilma sule-

pea ja pliiatsita. Sulepea
on ilma suleta. See on

Hier ist die Zeitschrift
für den Vater. Dort ist
kein Buch. Es ist schwer
ohne Federhalter und
Bleistift zu schreiben. Der

Ручка без пера. От Москвы до Лондона. Он

«учится без кнйги. у брата. Кто у телефона?
Стул для директора. ИдУ из класса. Стол для кон-

Übung 23.Harjutus 23.
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härra Ivanov Moskvast.
Ta elab venna juures.
Lapsed olid klassis õpe-
tajata. Võta pliiats portfel-
list. Võtke vihk kapist.
Ma sain kirja õelt. Kiri on

aadressita. Tramm läheb
mereni.

Federhalter ist ohne Fe-
der. Das ist Herr Ivanov
aus Moskau. Er wohnt bei
dem Bruder. Die Kinder
waren in der Klasse ohne
den Lehrer. Nimm den
Bleistift aus der Mappe.
Nehmen Sie das Heft aus

dem Schrank. Ich bekam
von der Schwester einen
Brief. Der Brief ist ohne
Adresse. Die Strassenbahn

geht bis zum Meer.

13.

Мальчик сидел и читал. Подошёл господйн и

спросйл: «Хорошо ли ты, мальчик, читаешь?» —

«Ничего», ответил мальчик: «я читал бы ещё луч-
ше, да точки и замятые мешают».

мальчик poiss der Knabe
п о д о й т й ( präter.

подошёл) juurde astuma hinzutreten
л и kas ob

ничего siin: pole viga hier: es geht an
я читал 6 ы mina loeksin ich würde lesen

л £ ч ш е paremini besser
да siin: aga, kuid hier: aber
т 6 ч к а punkt der Punkt
запятая koma das Komma
ме ш а ть segama, häirima stören

Вопросы.

Что делал мальчик? Кто подошёл к Что

спросйл господин? Что ответил мальчик?
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Трудный вопрос.

— Знаешь, мама, сегодня на вопрос учйтеля
никто не ответил...

— А что учйтель спросйл?
— Он спросил: кто разбйл окно?

1. Нпктб не умёл ответить на трудный вопрос.
2. Почему ты плохо Учишься? 3. Теперь мой брат
живёт в Лондоне. 4. Куда ты смотришь? 5. Что вы

сль'шште? 6. Сегодня он разбйл окно. 7. Повто-
рите ещё раз все: «Отец, мать и дети — семья».
8. Спасйбо!

14.

трудный raske schwer
вопрос küsimus die Frage
сегодня täna heute
никто ei keegi niemand
р а з б й т ь

purustama zerbrechen

Harj utus 24. Übung 24.
Переведй!

Отец купйл стул, стол п шкап. Ученйк поло-

жил в портфель кнйгу п Мы слушаем
музыку. Мальчик .забйл азбуку. Учйтель взял каран-
даш п перо. Борйс читает кнйгу п журнал «Спорт».
Мать подарйла ewf ножик. Возьмй своп ножик и по-

ложй в карман. Я не знаю, где я вйдел госпожу
Иванову. Отец лГобпт сь'ша. Девочка Л1ббпт няню.
Положй кнйгу на стол.
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положить
музыка

panema
muusika

legen
die Musik

з а б й т ь unustama vergessen

взять (imper. возь-
ми) võtma nehmen

и о д а р й ть kinkima schenken

н б ж и к nuga das Messer

свой oma sein

карман tasku die Tasche

видеть (я в й ж у, nägema sehen

т ы в.'й д и гп ь)
нй н я lapsehoidja die Kinderfrau

н а peale (peal) auf

Мать лзббит (кого?) сйн-а

Отец купйл (что?) стул, диван и шкап.

Мы слушаем (что?) м(зык-у
Девочка лй)бпт (кого?) нйн-ю.

Küsimustele кого ? Auf die Fragen кого?
что ? (keda? mida?) vas- что? (wen? was?) antwor-
tab akusatiiv (вини- tet der Akkusativ

тельный падеж). (винительный падеж).

Meessugu. Maskulina. Kesksugu. Neutra.

N. кто? что? сын стул учйтел-ъ трамва-й OKHÖ повторение

А. КОГО? ЧТО'.’ I сйн-а стул учйтел-я трамва-й окно повторение

Naissugu. Feminina.

N. кто? что? барышн-я кнйг-а

А. кого? что? барышн-ю КНЙГ-1/



40

Märkus 1. Anmerkung 1.

Meessoost nimisõnadel, Bei den Namen der
mis väljendavad eluta Gegenstände männ-
asj a, sarnleb akusatiiv liehen Gechlechts gleicht
vormilt nominatiivi- der Akkusativ dem Nomi-

ga;_kui aga meessoost ni- nativ; bei den Namen der
misõna väljendab elusat Lebewesen gleicht der
olendit, siis akusatiiv Akkusativ dem Genitiv,
sarnleb genitiiviga.

Näiteks: Z. Beispiel:

Мы вйдим стол, стул, портфель; мы вйдпм уче-
ника, брата.

Märkus 2. Anmerkung 2.

Akusatiivi tarvitatakse Der Akkusativ wird
ka eessõnadega в (sisse) auch mit den Präpositio-
на (peale). Sel juhul vas- nen в (in) und на (auf)
tab akusatiiv küsimusele gebraucht und antwortet
куда? (kuhu?) dann auf die Frage куда?

(wohin?)
Näiteks.- Z. Beispiel:

Я положйл нбжпк (куда?) в карман. Положй
кнйгу (куда?) на стол.

Harjutus 25. 'Täida Übung 25. Setze statt
lüngad järgnevais lauseis der Striche richtige Kasus-
õigete käändelöppudega! endungen!

Девочка купйла журнал—, кнйг—, р<чк— и

пер—. Ученйк слушает учптел-—. Ты забйл

адрес—. Читай кнйг—! Брат поехал в Берлйн—.

Данте мне тшсьм— Лйнды. Сестра лтббпт м^зык—,

Положй портфель на стол—. Я хорошо знаю гос-

пож— Иванов—. Кто лтббпт н&н—?



Übung 26.Harjutus 26.

Переведй !
Anna mulle, palun, aa-

bits! Meesõppur andis noa,

pliiatsi ja sule. Naisõppur
pani pliiatsi ja sule port-
felli, kuid noa ta pani tas-

kusse. Härra Schmidt tahab
sõita Moskvasse. Lapsed
kuulavad muusikat. Va-

bandage, et ma unustasin

raamatu ja sule. Linda nägi
hommiKul härra Ivanovit.
Kuhu sa lähed?

Gib mir, bitte, das Abc-
buch! Der Schüler gab das

Messer, den Bleistift und

die Feder. Die Schülerin

legte den Bleistift und die
Feder in die Mappe, aber
das Messer legte sie in

die Tasche. Herr Schmidt
will nach Moskau fahren.
Die Kinder hören der Mu-
sik zu. Entschuldigen Sie,
dass ich das Buch und die

Feder vergessen habe. Lin-
da sah am Morgen Herrn
Ivanov. Wohin gehst du?

15.

Отец купйл сыну портфель. Корова даёт чело-

веку молоко. Девочка сказала учительнице, что она

опять забыла тетрадь. Вера подарйла бабушке оч-

кй. Дай няне адрес Веры. Скажйте госпоже Кйвпк,
что приехал гостгодйн директор. Ученйк отвечает

учйтелю. Я ниш/ письмо сестре. Мы идём к морю.
Идй к доске! Почему ты не идёшь к столУ? По

улице пд<т солдаты.

к о p 6 в а lehm die Kuh

давать (дай, да- andma geben
ёшь)

ч е л о в ё к inimene der Mensch
молоко piim die Milch

41
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Küsimustele кому? че-

му? (kellele? millele?) vas-

tab dаa t i v (дательный
падеж).

Auf die Fragen кому?
чему? (wem?) antwortet
der Dativ (дательный
падеж).

Meessugu. Maskulina Kesksugu. Neutra.

N. кто? что? сын учйтел-ь трамва-й i окно море

D. кому? чему сйн-г/ учйтел-ю трамва-ю ок.н-$ мбр-ю.

ОПЙТЬ jälle wieder
бабушка vanaerm1 die Grossmutter
(п р и)ё х а т ь (kohale) sõitma angefahren kommen
отвечать vastama antworten

к juurde zu

П О mööda, järgi längs
f лиц а tänav die Strasse

солдат sõdur der Soldat

Pane tähele! кому? kellele? wem?

Merke! чему? millele?

Naissugu. Feminina

N. кто? что? кнйг-а барышн-я

D. кому? чему? кнйг-е бйрыптн-е.
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Märkus.

Daativi tarvitatakse ka

eessõnadega к (juurde,
poole) ja no (mööda, järgi).
Näiteks:

Anmerkung.

Der Dativ wird auch mit

den Präpositionen к (zu)
und по (längs) gebraucht.
Z. Beispiel:

Я иду к брату. Мы идём к морю. По улице
идут солдаты. Он отвечает по кнйге.

Harjutus 27. Täida Übung 27. Schreibe

lüngad järgnevais lauseis statt der Striche richtige
õigete käändelöpbudega! Kasusendungen!

Подарйте (ко*мs?) барыши—, мальчик—, учй-
тельнпц—, ученик—.

Идйте к мор—, к отц—, к бабушк—. Идй по

улиц

Harj u t u s 28 А, Übung 28 А.

Переведй!
Anna Veerale piima!

Ma ütlesin härrale, et ma

ei olnud hommikul kodus.
Sõdur läheb mööda täna-

vat. Mine akna juurde!
Meesõppur Kask vastab

meesõpetajale jälle hästi.
Sa ei lähe trammi juurde.

Gib Vera Milch! Ich

sagte dem Herrn, dass ich

am Morgen nicht zu

Hause war. Der Soldat

geht längs der Strasse.

Geh zum Fenster! Der
Schüler Kask antwortet

dem Lehrer wieder gut.
Du gehst nicht zur Stras-

senbahn.

Скажй (ком$?) брат—, учйтел—, сестр—.

Дайте нян—, мам—, сын—, человек—,
ко-

ров—.
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Harjutus 28 В.

Mine vanaema juurde!
Ütle isale, kus sa olid!
Miks teie ei lähe trammi
juurde? Meie läheme me-

re juurde. Ema kinkis po-
jale raamatu. Kes annab
inimesele piima?

Переведй!

16.

Übung 28 В.

Geh zur Grossmutter!

Sag dem Vater, wo du
warst! Warum geht ihr
nicht zur Strassenbahn?
Wir gehen zum Meer. Die
Mutter schenkte dem
Sohne ein Buch. Wer gibt
dem Menschen Milch?

Хороший ответ.

Любйтель музыки сидел в опере. Около него
сидел господйн, который всё время пел вполголоса
и мешал слушать оперу. Любитель музыки был
очень недоволен. «Что с вами, вы недовольны?»
спросйл его этот господйн. «Да, я очень недо-
волен: артйст поёт так громко, что мешает слушать
вас».

любитель (m) м V-
з ы к и

muusikaharrastaja der Musikfreund

б п е р ,а ooper die Oper
около lähedal bei, neben
который siin: kes welcher
время (gen. в р ё -

мен и) aeg die Zeit
всё время kogu aeg die ganze Zeit
петь (я noiõ, ты

поёшь) laulma singen
вполголоса poolvaljult halblaut
недоволен (pl. н е-

д о в б л ь н ы) rahulolematu unzufrieden
этот (in.), эта (f.),

это (п.) see dieser, -e, -es.

вами teiega mit Ihnen
что siin: et hier: dass
вас teid Sie (Akk).
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Ülesanne.

Kirjuta välja tükis lei-
duvad, nimisõnad ja märgi
ära nende käänded ja sugu.

Übung.
Schreibe aus dem oben-

stehenden Text Substantive

aus und bestimme den Ka-
sus und das Geschlecht.

Ha r j ut u s 29. Kirju-
ta punktjoonele sõnad:

этот, эта või это, arves-

tades nimisõna sugu.

Übung 29. Setze statt
der Punkte die Wörter
эта, этот oderятя
dabei das Geschlecht der
Substantive.

' •
. слово ....

B '. . .
семья
....барышня

. . . брат ....трамваи

. . . . неделя .... письмо

Р
. . . точка

....

. вопрос ....
человек

. . . . ответ
....

лампа

. . . .
шкап .... разговор

. . .
/ дверь ....перо

Harjutus 30. Pööra
olevikus ja minevikus'.

Übung 30. Konjugiere
im Präsens und Präteri-
tum!

отвечать, давать, ехать, спдёть, лтобйть, пи-
сать, говорить, мешать, вйдеть, петь.
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17.

Я niniif пером пли карандашом. Ученик стойт
и рисует мелом. Не играй ножом! Учйтель доволен
учеником, но не доволен ученйцей. Мы говорйли с

учйтелем. Вы были с тётей в кино? Сын гуляет с от-
цом. Она сидит с кнйгой, но не читает. Купец тор-
Нет маслом, хлебом и сахаром. Николай Снится с

товарищем.

või die Butter

? 6 leib das Brot
C a x a r suhkur der Zucker
товарищ seltsimees der Kamerad- -

Рапе tähele! кем? — kellega? — mit wem?
Merke! чем? — millega? — womit?

Я пишу (чем?) пер-ом.
Учйтель не доволен (кем?) ученпц-ей.

и л и ehk, või oder
СТОИТЬ (я сто/),

ты с т о й ш ь) seisma stehen
рисовать (я р и -

с £ю, ты рис £ -

ешь) joonistama zeichnen
мел kriit die Kreide
нож=ножик nuga das Messer
доволен (f. до-

вольна) (on) rahul (ist) zufrieden
тётя tädi die Tante
г у лй ть - jalutama spazieren
купец (gen. ку п ц ä) kaupmees der Kaufmann
торговать (я тор-

г £ го, т. ы торгуешь) kauplema handeln
масло või die Butter
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Küsimustele кем? чем? Auf die Fragen кем?
(kellega? millega?) vastab чем? (mit wem? womit)
instrumentaal (тво- antwortet der I n s t r u 0« c,

рйтельный падеж). mental (творительный Гр" 1

падеж). *
'

Meessugu. Maskulina. Kesksugu. Neutra.

N. кто? что? стол учйтел-ь трамва-й I ОКНО мбре

I. кем? чем? СТ.ОЛ-Ö.W учйтел-е.« трамва-c.w 1 окн-о.и MÖD-e.W

Naissugu. Feminina.

N. кто? что? сестр-ä бйрышн-я

I. кем? чем? сестр-öü (-ою) барышн-ей (-ею)

Märkus. Anmerkung.
Instrumentaali tarvita-

takse ka ühenduses ees-

sõnadega : c (ühes), над
(kohal), под (all), перед
(ees, enne), за (taga, järel).

Der Instrumental steht
auch mit den Präpositionen
c (mit), над (über), под

(unter), пёред (vor), за

(hinter, nach).

Näiteid: над столби,
под стулом, перед окнбм.

Beispiele: под

книгой, перед урбком,
над мбрем.
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Harjutus 31. Täida Übung 31. Setze statt

lüngad, arvestades kään- der Striche richtige Kasus-

delöppe! endungen.

Переведй!

Tüdrukul on leiba või-

ga. Isa on rahul pojaga.
Millega sa kirjutasid? Ma

kirjutasin pliiatsi ja sulega.
Kaupmees kaupleb suhkru

ja leivaga. Miks on su raa-

mat tooli all? Kus sa näed
mere kohal lennukit? Ma

näen, et (что) ta seisab

kapi taga. Mine koju ühes

sõbraga.

Das Mädchen hat Brot
mit Butter. Der Vater ist
mit dem Sohne zufrieden.
Womit schriebst du? Ich
schrieb mit dem Bleistift
und mit der Feder. Der
Kaufmann handelt mit

Zucker und Brot. Warum
ist dein Buch unter dem
Stuhl? Wo siehst du über
dem Meer ein Luftschiff?
Ich sehe, dass (что) er hin-
ter dem Schranke steht.
Geh nach Hause mit dem

Freund.

Дети стойт за окн—. Лампа впсйт (ripub,
hängt) над стол—. Над мор— аэроплан (lennuk).
Под тбчк— стойт запятая. Господин Шмидт поехал

в с товарищ—. Ученйк пйшет мел—, каран-
даш— и пер—. Мы стойм перед вопрос— «быть или

не быть». Азбука мальчика под стол—.

Übung 32.Harjutus 32.
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18.

Вор и бедный человек.

Бедный человек увйдел ночью в своей комнате

вора и говорйт ему: «Друг мой, неужели ты думаешь
найтй здесь что-нибудь ночью, если я сам даже

днём не могs здесь ничего найтй?»

der Dieb

arm

sehen

die Nacht

in der Nacht
das Zimmer
der Freund

wirklich?
finden

sogar
können

Übung 33 А.Harjutus 33 А.

Pööra olevikus allolevaid Konjugiere in allen For-

men des Präsens die Verba
z'n folgenden Sätzen!

lauseid.

вор varas

бё д н ы й vaene

увйдеть nägema
ночь (f.) õõ
HÖ ч ь ю öösel
к õ м л а т а tuba

ДРУГ sõber
неужёли? kas tõesti ?

н а й т й leidma
даже isegi
мочь (мог!', м6 - võima

же ш ь. м 6 ж ет, м 6-

жем, мбжете, мõ-

г у т)

1. Я вижу вора. 2. Я не найтй. 3. Я

говорй по -русски. 4. Я торгую молокбм и маслом.

Harjutus 33 В. (V. 33 А) Übung 33 В. (з. 33 А)

1. Я пой) вполгблоса. 2. Я стой на

3. Я люблй читйть. 4. Я и 4HTäio
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19.

Мы живём в городе, а мой д&дя живёт в деревне.
Отец работает в конторе, сестра сложит в банке.
После обеда я сижу на балконе. На столе кнйга и

тетрадь. В кнйге картйна, на картйне дерево, на де-
реве птйца. Тетрадь в портфеле. Автомобйль сто-

йт на улице. Я ехал домой в трамвае. Мы говорили
о господйне NN. О чём вы читаете? Я читаю об Амё-
рйке.

Мы живём (где?) в городе. Птйца (где?) на

дереве. Я читаю (о чём? millest? wovon?) об
Америке. Мы говорйм (о ком? keilest? von wem?)
о господйне NN

Küsimustele о ком?

чём? — kellest, millest

(räägime, mõtleme)? где ?
kus? vastab preposit-
siоn а а 1 (предложный
падеж).

Auf die Fragen оном?
von wem? о чем? wovon?
где? wo? antwortet der

Präpositsional
(предложный падеж).

г õ р о д linn die Stadt
ДЙдя onu der Onkel
в деревне maal auf dem Lande
после pärast nach, später
обед lõuna der Mittag
б а лк 6 н rõdu der Balkon
к а р т й н а pilt das Bild
дерево puu der Baum
п т йц а lind der Vogel
автомобйль (т.) auto das Auto

Pane tähele! Merke!



34.

Härra Schmidt elas Tal-
linnas ja Moskvas. Onu
istus rõdul. Leiva peal ei
ole võid. Vend kõneles

palju seltsimehest Jaanist
(Иван), õhtul nad olid
teatris. Tänaval mängib
muusika. Nuga ei ole tas-

kus, ta on laual. Minu isa

teenib pangas, aga minu
ema kontoris.

TARTU ÜLIKOOLI

RAAMATUKOGU

Herr Schmidt wohnte in
Tallinn und in Moskau.
Der Onkel sass auf dem

Balkon. Auf dem Brot ist
keine Butter. Der Bruder

sprach viel von dem Ka-
meraden Johann (Иван).
Am Abend waren sie im
Theater. Auf der Strasse

spielt die Musik. Das Mes-

seristnicht in der Tasche, es
ist auf dem Tische. Mein
Vater dient in der Bank,
aber meine Mutter im Bu-

reau.
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ÜbungHarjutus 34.

Переведй!

Meessugu. Maskulina. Kesksugu.
Neutra.

N. кто? что? СТОЛ учйтел-ь трамва-й окно море

Pr. о ком? о чём?! о стол-е об учйтел-е о трамва-е об окн-е о мбр-е



20.
'
о

В отёле.

Сколько стоит эта комната?
— Пять крЬн в

pl (%т Гм... А сколько вы берёте за гараж для авто-

мобйля?

— За гараж? Гараж даём бесплатно.

Хорошо! Я Morf сегодня переночевать в своём
автомобйле в гараже!

отель (m.) hotell das Hotel
сколько kui palju wieviel
СТОИТЬ maksma kosten
ПЯТЬ viis fünf
крона

С £ Т к и (pl.)
брать (я б е рЕ ты

kroon
õõ-päev

die Krone (Geld)
Tag und Nacht

берёшь) võtma nehmen
гараж autokuur die Garage
бесплатно tasuta unentgeltlich
переночевать ööbima übernachten

Märkus. Anmerkung.
Eelolevatest paladest sel- Aus den früheren Bei-

gub, et vene keeles on spielen geht es hervor, dass
kuus käänet. Nende kää- es im Russischen sechs
nete järjekord on järgmine: Kasusformen gibt. Bei der

Deklination beachte die

Reihenfolge:

52 UDO'M! 1’ i i n’rtir
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На г j utu s 35 А. Täi- Übung 35 А. Ergän-
da lüngad õigete lõppudega! ze die Endungen!

Harjutus 35 В. Täida Übung 35 В. Ergän-
lüngad õigete lõppudega! ze die Endungen!

N. кто? что? стол сестр-а

G. кого? чего? а ы

D. кому? чему? У е

А. кого? что? стол У

I. кем? чем? ом ою

P. о ком? о чём? о е о е

В комнат— стойт мебель. У стойт стол.

Возьмй п положй на окн-^—. Господйн— ди-

сегодня нет дома. Мать гул/хет с а

отеп с брат-М Госпожа Иванова сидела в театр—

(пот. театр) п слушала опер—. Отец купйл
карандаш —и пер-1-. У мам— нет адрес—

учйтел—, дайте его адрес—.

Автомобйль стоит в гараж—. Я не могу вам

дать кнйгЩ она под Не стой у стол—, иди
к Теперь в города лучше, чем (kui, als) в

Что сказала госпожа Иванова дёвочк-*-?
Мы слушаем Я pncfro пп'щ—: птиц— сп-

дйт на дёрев-*—. Ученйк читал об Афрпк—. Он ри-

сует
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Harjutus 36. Übung 36.

Переведй!
1. Где ты был днём? 2. Она много работала п я

также. 3. Утром мы повторяем урок. 4. Зачем и для
кого ты это делаешь? Этот человек увйдел сегодня
ночью вора в комнате.

Harjutus 37. Kääna Übung 37. Dekliniere
ainsuses! im Singular!

шкап, окно, портфель, лампа, перо, карандаш,
птйца, слово, адрес, трамвай, дерево, тётя, человек,
кнйга.

21.

В лесу.

«После дождД в лесу всегда есть грпбй», ска-

зала мать детям: «пдйте, дети, за грибами!»
Брат и сестра взйли корзйны и пош.тй в лес.

Грибов здесь было много. Дети (долго собирали
гриб iii. Они были рады грибам.

Вдруг брат увйдел ягоды. «Посмотрй», сказал

он сестре: «сколько здесь ягод! Я хочу собирать яго-

ды!» И дети не думали больше о грибах и стали со-

бирать йгоды.

Дома, за ужином, отец, мать и дети кушали с

аппетйтом грибы и йгоды.
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дождь (tn) vihm

лес mets

всегда alati
есть (i nf. быт ь) on (olemas)
гриб seen

к о p 3 й н а korv
пой т й (р гä t. по- minema

шёл, пошла, по-

шлй)
собирать korjama
рады (on) rõõmsad

ВДРУГ äkki

А Г О Д a mari

больше rohkem
J' Ж и и õhtusöök
кушать sööma

der Regen
der Wald
immer

ist
der Pilz
der Korb
gehen

sammeln
froh (sind)
plötzlich
die Beere

mehr
das Abendessen

essen

„В лесу" on erandiline

prepositsionaali vorm.
„В лесу“ — diese Form

des Präpositionais ist eine

Ausnahme.

После дождй есть (что?) гриб-ü,
N. что? г р и б - ü

В было много (чего?) гриб-ов.
G. чего? гриб-ов

Дети были рады гриб-ам
D. чему? гриб-ам

Дети собирали (что?) грпб-й
А. что? гриб-ü

Они пошлй (за чем?) за гриб-ами
1. чем? гриб-ами

Они не думали больше (о чём?) о гриб-ах
Р. о чём? о гриб-ах
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Pane tähele akusatiivi
moodustamist mitmuses!
Millise käändega sarnleb
vormilt akusatiiv 1) eluta
asjal ja 2) elusal olendil?

Beachte die Bildung des
Akkusativs im Plural?
Welchem Kasus gleicht der
Akkusativ 1) bei den
Gegenständen, 2) bei den
Lebewesen?

Nimisõna mitmus. Plural der Substantive.

Meessugu. Maskulina. Kesksugu. Neutra

N. кто? что? ученик-А портфёл-w трамва-и оки-a мор-А
G. кого? чего? ученик-ов портфелей трамва-ев окон мор-eit
D. кому? чему? ученик-ал портфёл-ял трамва-ял окн-ал мор-Ал
А. кого? что? ученик-ое портфёл-ы трамва-и оки-a мор-А
I. кем ? чем ? ученик-али портфёл-ялм трамва-яли окн-али мор-ял?4
P. о ком? о чём? об ученик-Фг о портфёл-яя о трамва-ят об 6кн-ат О MOP-fld

Naissugu. Feminina.

N. кто? что? учеийц-ъ/ йтод-ы барышн-и

G. кого? чего? учениц й!год барышен-ъ

D. кому? чему? ученйц-аж Я1ГОД-ОЛ барышн-я.и

А. кого? что? учениц Атод-ы бйрышен-ъ

I. кем? чем? ученйц-я.ии йгод-ами барышл-яли

P. о ком? о чём? об ученйц-а# о итод-ат о барышн-яг
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Märkus 1.

Mitmuse genitiivis hää-
likute ж, 4, ш, щ järel
lõpp- „ob“ asemel on —

„ей“, näit, карандаш-ёй.
Sama lõpp -ей on mitmuse

genitiivis kõigil nimisõnul,
mis lõpevad ains. nomina-

tiivis ь-ga, näit, учител-ёй,
портфёл-сй.

Markus 2.

Sõnad MHõro (palju) ja
мало (vähe) nõuavad ge-
nitiivi. Näiteks: много сто-

лби, мало книг (mitm.),
много молокй, мало масла

(ains).

Anmerkung 1.

Nach den Konsonanten

ж, 4, ш, щ steht im Ge-
nitiv des Plurals die En-

dung—ей statt—ob; z. B.:
карандаш-ёй. Dieselbe

Endung haben im Genitiv
des Plurals alle Substan-
tive auf ь; z. В. учи-
тел-ёй, портфёл-ей.

Anmerkung 2.

Nach den Wörtern мно-
го (viel) und мало (we-
nig) steht der Genitiv,
z. В. много гриббв, мало

ягод (PL), много молока,
мало Mäcra (Sing).

Harjutus 38. Täida Übung 38. Schreibe
lüngad allolevais lauseis statt der Striche richtige
nõutavate mitmuse käände~ Pluralendungen!
lõppudega!

Она читает с сестр— роман. Мы вйдим много ко-

ров—. Учйтель хорошо знает ученик— и ученйц—.

На столе нет карандаш—. Госпожа Соколова тор-
гует гриб— и йгод—. Положй на стол р(чк— и ка-

рандаш—. В городе мало трамва—. Отец купйл
много книг— и журнал—. У Борйса и Веры нет

портфёл—.
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Я купйл картины
Он читает журналы
В доме есть магазины и кон-

— Из-за работы! Ты думаешь, что легко целый
день работать в гавани и носйть там мешкй и

ЙЩ'ИКИ?
— Правильно, а ты давно уже работаешь в га-

вани?
— Завтра начинаю.

плакать (я илан у, nutma

ты плачешь)
и 3-3 а работы töö pärast
работа tõõ

weinen

wegen der Arbeit
die Arbeit
(ist) leicht

der ganze Tag
der Hafen

tragen

der Sack

Harjutus 39. Leida Übung 39. Schreibe
nõutav mitmuse genitiiv
eitavas kõneviisis.

im Genitiv des Plurals. (Die
Verneinung).

В necf есть грибы
В комнате есть столй

В лесу нет грибов

У мальчика есть кнйги

торы
На улице мы видим автомо-

бйли
Мы взйли корзйны
В коридоре есть окна

22.
— Что ты плачешь?

л е г к õ (on) kerge
целый день terve päev
гавань (f ) sadam
носить (я нош!', kandma

ты носишь)
мешок (pl. me ш к il) kott
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Ащик
правильно

kast die Kiste

(on) õige
ammugi
juba
homme

algama

(ist) richtig
lange (Zeit)
schon

давно

уже

завтра morgen

anfangenначинать

Merke!Pane tähele!

Sõna гавань ja varem- Das Wort гйвань und

õpitud sõnad: тетрадь,
дверь, ночь, мёбель оп

die früher

радь, дв

iher gelernten тет-

дверь, ночь, мё-
sind weiblichen Ge-naissoost ja omavad järg-

mised käändelõpud:
бель
schlechts

gende Ka
its und haben fol-

Kasusendungen:

Ученйк стойт у двёр—. Сколько стоят тетрад—
Веры? Он работал целый день в гаван—. В рараже
нет мёбел—. Она в классе без тетрад— (PL) В
тетрад— ничего нет. Комната с мёбел—.

Ü b u n g 40. Setze statt

?r Striche richtige Kasus-
Harjul

lüngad nõt

lõppudega !

ut u s 40. Täida
nõutavate käände- der

endungen!



Harjutus 41. Übung 41.

Переведй!
Kus sa töötad? Ma töö-

tan sadamas. Mida sa teed
sadamas? Ma pean kand-
ma kotte ja kaste. See ei
ole kerge. Lapsed nuta-

vad. Vanemad töötavad

terve päeva sadamas.
Mees- ja naisõppurid rää-
givad vene keelt. Meie
elame juba ammu Tallin-
nas.

Wo arbeitest du? Ich
arbeite im Hafen. Was tust
du im Hafen? ich muss

Säcke und Kisten tragen.
Das ist nicht leicht. Die
Kinder weinen. Die Eltern
arbeiten den ganzen Tag
im Hafen. DieJSchüler und
die Schülerinnen sprechen
schon russisch. Wir woh-
nen schon lange in Tal-
linn.

23.

Анекдот.

~ Папа, ты можешь закрыть глаза и написать
свою фамилию?

— Конечно, мог£!
— Тогда закрой глаза и подпиши моё свпдё-

тельство...

■6O

закрыть (гтир. з а- sulgema schliessen
крой)

глаз (pl. глаза) silm das Auge
Ф а м й л и я perekonnanimi der Familienname
конечно muidugi gewiss
тогда siis dann
подписать (imp. alla kirjutama unterschreiben

п о д п и ш й)
свидетельство tunnistus das Zeugnis, die Zensur

С tu qt m ( л С - НЛ lilli j
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Harjutus 42. Übung 42.

Переведй!

дверь, крона, обед, ящик, автомобйль, корзйна,
карандаш.

I. пойтй
. . . рисовать .

брать . . .

забыть
.

.
.

найтй
. . .

смотреть .

собирать . • •

переночевать . . .

опросить . • •

плакать . . .
торговать .

подарйть . . . ходйть . . .

II. Перед обедом. Что это значит? Конечно,
так Не говорй громко: ты мешаешь слушать
музыку. Имя и фамйлпя. От дяди. Картйна около

двери. Стой у доскй. Дайте бабушке стул. На хлебе

мало масла. Это ничего не стоит, это бесплатно.

Ножик в ящике. Неужели госпожа К. не поёт? Тётя

носит очкй. Ужин уже на столе. Извинйте, я не

слйшу.

Übung 43.

Dekliniere!

Harjutus 43.

Kääna!
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24.

Работники сидели без дела вто время, когда
они должнй были работать. Вошёл хозяин и спросйл
одного: «Что ты здесь делаешь?» — «Ничего». —
«А ты что делаешь», спросил он другого. «А я

помогаю», ответил тот.

der Arbeiter
die Arbeit
während der Zeit

wann

mussten, sollten
hineintreten

der Wirt

eins, der Eine

der Andere
helfen
jener

Кто сидел без дела? Что работники должнй
бйли делать? Что спросйл хозяин у одного работ-
ника? Что работник ответил? Что спросйл хозяин у
другого? Что тот ответил?

Harjutus 44. Kirju-
ta nimisõna ette: этот,

эта, это, эти (mitm.)

Übung 44. Schreibe

vor das Substantiv: этот,
эта, это, эти (PI.)

работник tööline

дело töö, tegevus
в то время tol ajal
когда siin: kui
д о л ж н ь'г б ь? л и pidid
войти (prät. вошёл, sisse astuma

вошла)
хозяин peremees
один (а/с. о д н о г б) üks
другой teine

помогать aitama

тот (f. та, п. то, pl. те) too

Вопросы.
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25.

После урона гимнастики.

После гимнастики Миша снимает свой гимна-

стйческпй косттбм и бежйт под душ. После душа он

начинает быстро одеваться. Он надевает бельё, чул-
кй, сапогй, брйки, пиджак. Когда на улице холодно,

он надевает пальто, калоши, шапку и бежит в школу
на урок.

мел
. . .

слово

дети . . . . .
семьй

свидетельство . . . . . портфель
мешок . . . . . дело

frpo . . . . . грпбы
работа . . . . . фамйлпя
йщпки . . . . . с$тки
роман . . . . . молоко

глаза
. . • • • ДЙДя

купец . . . . .

мебель

дождь . . . . . йгоды
язык барышни

гимнастика võimlemine das Turnen

снимать (я сни- maha (ära) võtma ausziehen
маю, ты снимаешь)
ко ст Л м ülikond der Anzug
бежать (я бе г ты jooksma laufen

бежишь)
душ dušš das Sturzbad
быстро kiirelt schnell
одеваться riietuma sich anziehen
надевать selga, ülle panema; anziehen, aufsetzen

pähe panema
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бельё

На r j utus 45 Тaida Оbu n g 45. Setze statt
no“ tavate kaände- der Striche richtige Kasus-

lõppudega! endungen!

Мальчик бежйт в школ— без шапк. На
улиц— было холодно. Работник— сидели без дел
Я иду с товарищ— в гаван—. «Сколько здесь
лгод ■» сказал он сестр-—. Я к/шаю с аппетит—.

I осподин ехал на автомобпл—. Отец поехал в Аме-
рик- . Идите в комнат—, на балкон— холодно.
Птиц— спдйт на дерев— ( р],). Человек увйдел
ночью вор—. За окн— (pl.) по/от птпц—.

Harjutus 46. Kääna! Übu n g 46. Deklieniere\

дело, кнйга, работник, тетрадь, ответ, комната,
отель.

и е л ь e

чулок (gen. чулка)
сапог

pesu die Wäsche
sukk

saabas
der Strumpf
der Stiefelб р йк и (pl.) püksid die Hose

пиджак
X ö л о д н 0

пальто

kuub
(on) külm
palitu

der (Männer-) Rock

(ist) kalt

der Überzieher

школа
müts

kool
die Mütze
die Schule

Вопросы:

Что делает Миша после урока гимнастики? Что
он делает после Что он надевает? Что он

надевает, когда на улице холодно? Куда бежйт
Миша?



Нагj u t u s 47. Pööra Übung 47. Konjugiere
olevikus ja minevikus! im Präsens undPräteritum!

надевать, ходить, одеваться, помогать, рисо-
вать, плакать.

26.

В библиотеке дедушки.

В доме дёдушкп есть комната, где он так л!о-
бпт сидеть. Это — библиотека. Шкапы с кнйгами
стойт около стен. Как много здесь книг! На столах

лежат книги, журналы и газеты. В углу камйн, на ка-

мине часй. У окна впсйт портрет Пушкина. Де,душку
почти всегда можно вйдеть здесь. Он сидйт у стола с

кнйгой плп с журналом в руках. Он много читает и

много к<рпт. Портсигар с папиросами лежйт на сто-

ле около него.

библиотёка raamatukogu die Bibliothek
д ё д у ш к а vanaisa der Grossvater

ст е нё sein die Wand

лежать (я ле ж£, т ы

лежйшь)
lamama liegen

г аз ё т а ajaleht die Zeitung
£гол (у г лё, в угл{0 nurk die Ecke
камин kamin der Kamin

я а с ii (pl.) kell die Uhr
п о р т р ё т portree das Porträt
почти peagu beinah
м 6 ж во võib man kann
рука käsi die Hand

к у р Й Т Ь suitsetama rauchen
портсигёр paberossitoos das Zigarettenetui
папирбса pabeross die Zigarette.

5 65
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Isikulised asesõnad. Personalpronomina

I МЫ i
нас

нам

нас

нами

: о нас|
I

N.

G.

Кто это? Это

Здесь нет

он она вы они

его

емs-

его

её вас их

D Отец дал книгу

Мать лйбит

ей

её

вам им

А.
вас их

I Учитель доволен

Они думают

им ею вами ими

Р
о нём о ней овас оних

Harjutus 48. Täida Übung 48. Setze statt
lüngad õigete lõppudega! der Striche richtige Endun-

gen!

Ты знаешь мен—? Да, я хорошо знаю теб—.
Читали вы эту кнйгу? Да, яе— читала. Что учйтель
сказал ва—? Он сказал на—, что он— недоволен
на—.

Harjutus 49. Teie
jalutate nendega. Proua M.
tunneb mind ja sind, ta

tunneb ka teda (meess.).
Ema armastab meid kõiki
(всех). Anna minule nuga
ja temale (naiss.) vihik!
Kus on meesõppur, teda
ei ole klassis. Mispärast
teie ei näe teda (naiss.), ta

on siin.

Übung 49. Ihr spa-
ziert mit ihnen. Frau M.
kennt mich und dich, sie
kennt auch ihn. Die Mut-
ter liebt uns alle (всех).
Gib mir das Messer und
ihr das Heft! Wo ist der
Schüler, er ist nicht in
der Klasse. Warum sehen
Sie sie nicht, sie ist hier.
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27.

Сегодня у менй только один урок, завтра будет
три урока, а послезавтра — пять уроков.

Übung 50. Ergänze!

3адä ч а. Ülesanne. Aufgabe.

а) Отец дал мальчику один апельсйн, а девоч-

ке два апельсйна. Сколько апельсинов дал отец де-

тям?

b) Один лист бумаги стоитдва цента. Сколько

стоят пять листов бумаги?

1 один (/J одно (и.) 6 шесть

2 два две(/) 7 семь

3 три 8 восемь

4 четйре 9 девять

5 пять 10 десять

В слове «а» одна буква. В слове «на» две
В слове «урок» четыре а в слове «чернила»
семь букв. Сколько букв в слове «три»?

Harjutus 50. Täida

lüngad!

пять и два — семь

трп и один —

...

пять п пять

четыре и три —

семь и два —

восемь и один—

два и шесть —
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только

б£ де т

послезавтра
6fк в а

апельсйн
лист (л ист ii)
бумага
Пенг

ainult, üksnes
on (tulevik)
ülehomme
täht

apelsin
leht, poogen
paber
sent

nur

wird sein

übermorgen
der Buchstabe
die Apfelsine
das Blatt
das Papier
das Zent.

Meessugu.
Maskulina.

Одйн урок

два уро'к-а

три урок-а

четыре урок-а

пять урок-ов

шесть урок-ов

Harjutus 51.

lüngad sõnadega
одна, одно.

Kesksugu.
Neutra.

одно окнб

два окн-d

три окн а

четыре окн-а

пять окон

шесть окон

7äida

один,

Naissugu
Feminina.

одн4 бsчква

две

три букв м

четыре букв-ь/

пять букв

шесть букв

Pane tähele! Merke!

Nimisõna esineb n о

m i n a ti i v i s.
Das Substantiv steht im

Nominativ,

Nimisõna esineb аi n'
ls use genitiivis.
Das Substantiv steht i m
Genitiv des Singu-
' 1 а r s.

Nimisõna esineb mi t-
muse genitiivis.

Das Substantiv steht
im Genitiv des Piu-
rais.

Übung 51. Setze statt
der Striche die Wörter
один, одна, одно.

— гриб, — задача, — учитель, — трамвай, —
перо, — стул, — дочь, — контора, — слово, — гос-
подин, оарышня, — лампа, — письмо, — дверь.
— тетрадь.
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Harjutus 52. A. Täida

lüngad sõnadega „два“ või

nJ№
u ja pane nimisõnale

vastav lõpp.

Übung 52 X Setze statt
der Striche die Wörter„два“

oder „две“ und ergänze
die Endungen der Sub-
stantive.

I

z. Beispiel:/ два °Рата > Д ве книги.

— барышн—
— шкап—

— класс—

— сестр—

— пер—

— тшсьм—

— журнал—

— коров—

— портфёл—
— двер—

Harjutus. 52. В (v. 52 А) Übun g 52 В (s. 52 А)

— сын—

— человек—

— окн—

— вопрос—

— тетрад—

— улиц—

— газет—

— автомобил—

— лист—

— коров
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28.

11 одиннадцать Годин-на-дцать]
12 двенадцать [две-на-дцать]
13 тринадцать
14 четырнадцать
15 пятнадцать
16 шестнадцать
17 семнадцать
18 восемнадцать
19 девятнадцать

Harjutus 53. läida
lüngad!

Übung 53.

три и девять
семь и шесть

восемь и девять —

десять и четыре —

семь и восемь —

21 двадцать один; 22 двадцать два; 25 двадцать
пять; 48 сорок восемь; 64 шестьдесят четыре.

пять п шесть — одиннадцать
восемь п пять -— .

20 двадцать 60 шестьдесят
30 тридцать 70 семьдесят
40 сорок 80 восемьдесят
50 пятьдесят 90 девяносто

100 сто.
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Übung 54. Schreibe

mit Wörtern".
Harjutus 54. Kirjuta

sõnadega'.

24; 29; 88; 55; 67; 94; 36; 43; 75; 84.

Задачи.

1. Один лимон стоит двадцать центов. Сколь-

ко стоят три лимона?

2. Одно яблоко стоит десять центов. Сколько

стоят пять яблок?
3. За три апельсина я заплатил девяносто цен-

тов. Сколько стоит один апельсин?

4. В кассе были деньги: двадцать шесть крон

сорок центов и тридцать долларов. Один доллар сто-

ит три кроны семьдесят пять центов. Какая сумма

денег была в кассе?

5. Кило хлеба стоит шестнадцать центов; кило

сахара — сорок пять центов. Сколько стоят два кило

сахара и три кило хлеба?

6. Литр молока стоит одиннадцать центов;

литр керосина — двенадцать центов. Дама купила

два литра молока и четыре литра керосина; она

даёт купцу одн/ крону. Сколько она получает сдачи?

Яблоко õun

заплатить ära maksma

Деньги (plur.; gen. raha

д e н e г)
клкбй (тп.); какая- milline
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Harjutus 55. Muuda Übu n g 55. Andere
järgnevates lausetes ase- die Pronomina in folgen-sõnade isikuid. den Säfzen .

1. Купец дил мне сдачи одну крону.
Купец дал тебе сдачи одну крону
Купец дал ему... jne (usw .)

'
Р 5

2. Никто меня не слушает.
3. Хозяин доволен мною.
4. Они говорили обо мне.

29.

Как ваше ймя?
— Моё ймя — Николай.

А фамйлия?
— Зимин.

Сколько вам лет?
— Мне 17 лет.

А сколько лет брату?
— Брату 21 год.

А сестре?
— Сестре 25 лет.

литр
к е р о с d н
дама

получать

liiter
petrooleum
daam
saama

das Liter
das Petroleum
die Dame
bekommen

tagasi (ülejäänud zurück (bekommen

— —
—

raha) Geld)
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Pane tähele! Merke!

Сколько лет?

Сколько тебе лет? Kui vana sa oled? Wie alt

bist du?

Сколько вам лет? Kui vana te olete? Wie alt

sind Sie?

Ülesanne. Aufgabe.

Какой падеж: „брату“, „ сестре ■*? Как говорят

по-русски: Vend оп 21 aastat vana? Der Bruder

ist 21 Jahre alt?

Übung 56.H a r j u t u s 56.

Переведй!

Minu eesnimi on Boris.

Mu perekonnanimi on Pav-

lov. Ma olen 16 aastat

vana, õde on kolmeaasta-

ne, vend 10-aastane. Kui

vana oled sina? Kui vana

on vanaisa? Härra Ivanov

on 52 aastat vana. Ma ei

tea, kui vana on proua M.

Mein Vorname ist Bo-

ris. Mein Familienname

ist Pavlov. Ich bin 16 Jahre
alt. Die Schwester ist 3

Jahre alt, der Bruder 10

Jahre. Wie alt bist du?

Wie alt ist der Grossva-

ter? Herr Ivanov ist 52

Jahre alt. Ich weiss nicht,
wie alt ist Frau M.

Мой (m.Y моя (/), моё (п.), мой 1 (/>/.)—minu

oma, mein, Bamfw.), ваша (А), ваше (и.) ваши (/>/,)
— teie oma, euer.

Год — aasta, das Jahr.

1 год, 2 года, 3 года, 4 года, 5 лет, 6 лет



74

Harjutus 57. Kirjuta
mitmuses!

Übung 57. Schreibe
im Plural!

Мой журнал, этот лимон, ваше письмо, моя га-
зета, эта оиолпотёка, ваша папироса.

80
100 сто ТОО семьсот

800 восемьсот

900 девятьсот

200 двести

300 триста
400 четыреста
500 пятьсот

600 шестьсот

1000 ть'гсяча

1.000.000 миллион.

Kirjuta sõnadega! Schreibe mit Wörtern!

375, 268, 392, 649, 754.

Рапе tähele! Merke!

одна тысяча, две тысячи, три тысячи, четыре тысячи,
пять тысяч, шесть тысяч...

Kirjuta sõnadega! Schreibe mit Wörtern!

1760, 2440, 5835, 7777, 4839, 11583.

Harjutus 58. Kirjuta
Punktjoonele puuduvad 1-2
tähte!

Übung 58. Setze statt
der Striche fehlende 1-2
Buchstaben.

Да...те мне его адрес, Яне могу гром...о петь

Извпн...те, что я заб...л дома деньги. Я живу здесь
уже д...вно. Сын уч.,.тся, а отец ему помог...ет. Я
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очень люблю рисов...ть. Как ваша фами...я? Сего-

...ня хол...дно. Неуж... ли так мало? Он наде...ет чул-

ки, сапога, пальто, ша...ку и идёт в ...колу. Г...азами

мы видим, а р...камп работаем. Он пишет пра-

вильно.

31.

— В Америке есть домй в тридцать и в сорок

этажей, говорит тётя Серёже.
Ах, я хотел бы там жить! говорит Серёжа.

— Почему ?

Я целый день катался бы вниз по перйлам.

das Haus

das Stockwerk
fahren

nach unten

das Treppengeländer

Tingiv kõneviis.

я хотёл бы

ты хотел бы

он (она) хотел(а) бы

Ülesanne. Kuidas

moodustatakse tingiv kõne-

viis?

Der Konditionalis

мы хотёли бы

вы хотели бы

они хотели бы.

Aufgabe. Wie bildet

man den Konditionalis?

ДОМ (pl. Д О М ä) maja

этаж majakord
кататься (я ката- sõitma

юс ь, ты катä е та ь -

с я)
allaВНИЗ
käsipuuперй л a (pl.)
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Harjutus 59. Übung 59.

Переведй!
Я хотел бы поехать в Парйж (Pariis, Paris) но

не могу. Если бы я знал, что это значит, я бы вас неспросил. Якупил бы книгу, но у меня нет денег.

H arj u tus 60. Tõlgi!
Ma kirjutaksin, kui mul

oleks paberit. Ma tahaksin
siin elada. Kui (если бы)
ma teaksin, et ta on lin-
nas, ma oleksin väga rõõ-
mus. Ma ostaksin maja,
aga mu isa ei taha. Ma*
töötaksin hästi, aga tema
segab. Mida teie tahaksite?
Kui mul oleks raha, ma
ostaksin ülikonna ja saa-

pad. I

Harjutus 61, Kirjuta
meessoost nimisõnadele vas-
tav naissoost nimisõna.

отец — мать

брат —

дядя

дедушка —

учитель

Übung 60. übersetze!

Ich würde schreiben,
wenn ich Papier hätte. Ich
möchte hier wohnen. Wenn
(если бы) ich wüsste, dass
er in der Stadt ist, würde
ich sehr froh sein. Ich
würde ein Haus kaufen,
aber mein Vater will es
nicht. Ich würde gut ar-

beiten, aber er stört. Was
wolltet (хотели бы) ihr?
Wenn ich Geld hätte, wür-
de ich einen Anzug und
Stiefel kaufen.

Übung 61. Schreibe
zu jedem der männlichen
Substantive ein betreffendes
Substantiv zueiblichen Ge-
schlechts.

ученик

господин

мальчик —

сын —
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32.

Два мужика.

Два мужика встретились на дороге. Оба ехали

на санах. Один кричйт: «Дай дорогу!» Другой кри-

чйт: «Нет, не дам, дай ты мне дорогу!» Первый ска-

-зал: «Хорошо! Если ты не дашь мне сейчас дороги,

то увйдишь, что я сделаю!» Тогда другой мужик дал

дорогу, а потом спросйл: «Скажй, что ты сделал бы
г

если бы я тебе не дал дороги?» — «Тогда я сам дал

бы тебе дорогу», ответил первый.

м У Ж й К talupoeg!*'" der Bauer

sich treffen
der Weg
beide

der Schlitten

schreien

geben
der Erste

gleich
der Zweite
wenig
selbst

Harjutus 62 А.

Miks ta seisab tee peal?
Miks ta karjub seal? Ma
kaua mõtlesin, siis ütlesin:

„Hea!“ Kuulge, mispärast
ta ei taha vastata? Saan
seisab tänaval.

Übung 62 А.

Warum steht er auf

dem Wege? Warum

schreit er dort? Ich dachte

lange nach und dann sagte
ich: „Gut“! Hört, warum

will er nicht antworten?
Der Schlitten steht auf der

Strasse.

Переведй!

встретиться kohtuma

д о р 6 г а tee

6 6а mõlemad

сä н и (pl.) saan

кричать ( К Р и ч V.
кричйшь) karjuma

дать (fut. дам, дашь.
даст, да-

д,й м, дадй те, да-

д f т) andma

первый esimene

сейчас kohe
в т о р 6 й teine

и о м н ö г о vähe
с а м ise
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Harjutus 62 В. Übung 62 В.

Переведй!
Anna mulle kohe kaks

õuna. Kes seal karjub?
Ma sõidan (vaata №7)
koju. Miks sa ei taha sõi-
ta? Kus seisab saan? Ta
seisab teel. Ta ei mõtelnud
kaua ja ütles: „Jah".

Gib mir gleich zwei
Apfel. Wer schreit dort?
Ich fahre (s. № 7) nach
Hause. Warum willst du
nicht fahren? Wo steht
der Schlitten? Er steht auf
demWege. Er dachte nicht
lange und sagte: „Ja“.

Harjutus 63. Übung 63.

Kirjuta olevik ja minevik

järgmistest verbidest.

Schreibe das Präsens und
das Präteritum folgender

Verba.

лежать одев£ться ехать брать сто&гь собирать ходить

мы

ты

он

вы

я

они

она
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33.

На столе белая бумага и чёрный карандаш. Вот

красный карандаш и сйний. А где жёлтый каран-

даш? Вот он в портфеле. А какой карандаш там на

столе? Там зелёный карандаш.

Я рпсл'ю. Вот большой дом, зелёное дерево, а

там сйнее море. Я очень люблй рисовать. Вы тоже

лкббпте рисовать?

белый valge weiss

чёрный must schwarz

красный punane rot

с й ни й sinine blau

жёлтый kollane gelb
зелёный roheline grün

р и с ов а т ь (р и с \ ю,
рисуешь) joonistama zeichnen

б о л ын 6 й suur gross

дерево (pl. де-

р ё в ь я) puu der Baum

Pane tähele omadus- Beachte die Endungen

sõnade lõppe! der Adjektive!
Pehmed

„ , lõpud.
Kõvad lõpud. Harte Endungen. Weiche

Endungen.

Какой карандаш? болып-ой, сйн-ий

Какое море? болып-õe, глуббк-ое,
(sügav, tief),

сйн-ее

Какая бумага? ’ больш-ая, бёл-ая, сйн-яя.
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Ülesanne.

Kirjuta välja mees-, kesk-
ja naissoo omadussõnade
lõpud ja õpi pähe !

Aufgabe.

Schreibe dte Endungen
der Adjektive (Masculina,
Neutra, Feminina) aus und
lerne sie auswendig!

Märkus.
Anmerkung.

Kui omadussõnas rõhk
langeb viimasele silbile,
siis meessoo vormi lõpp
on ой, näit, больш-ой.

Wenn die letzte Silbe
betont ist, so haben die
Adjektive männlichen Ge-
schlechts im Nominativ
(Sing.) die Endung—ой,
z. В. больш-йй.

Harjutus 64. Täida т т i

lüngad, arvestades nimi- statt 7

U

V •

sõna suga!
Slrtche richtige

Adjekttvendungen!

Чери— карандаш здесь, а красн— там. Это
бел- бумага. Вот спн— море. Где зелен- дерево?Где маленьк— дом? У меня жё-тг- шкап п зелён-
лампа. Чёрн— карандаш. Как— в классе окно?
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Harjutus 65. Übung 65.

Переведй!

Sinine pliiats on laual.
Seal on suur roheline puu.
See on sinine meri. Milline

sulg see on? See on walge
sulg. Seal on must laud.
Portfellis on huvitav aja-
kiri, seal on ka kollane
kiri.

Der blaue Bleistift ist
auf dem Tische. Dort ist

der grosse grüne Baum.
Das ist das blaue Meer.
Was für eine Feder ist

das? Das ist die weisse
Feder. Dort ist der schwar-

ze Tisch. In der Mappe
ist eine interessante Zeit-

schrift, dort ist auch der

gelbe Brief.

34.

Молодой инженер, господин Озеров, строит
новый дом. Он делает интересный проект нового до-

ма. Хозяин дома очень доволен интересным про-
ектом и хорошо платит молодому инженеру. Инже-

нер Озеров сам хочет жить в этом новом доме и те-

перь много говорит об интересном проекте.

платить (я плач {’, maksma
ты платишь)

м о л о д 6 й noor jung
ин же н ё р insener der Ingenieur
строить (я строю, ehitama bauen

ты стрбишь
н бвый uus neu

п р о ё к т kavand das Projekt
платить (я плачк maksma zahlen
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Kõvalõpuliste omadussõnade
käänamine,

Die Deklination der Adjektive
mll den harten Endungen.

Pööra tähelepanu oma-

dussõna lõppudele ja küsi-
mustele! Mida sa märkad?

Märkus 1.

Samuti käänduvad kesk-
sugu omadussõnad:

Vergleiche die Endungen
der Fragen und derAdjek-
tive. IVas ergibt sich da-
raus?

к i О такой ( kes оп, wer ist) господин ОзеровПроект чего он делает?
шеров

Кому платит хозяин?
Что инженер строит?
Чем доволен хозяин?
О чём много говорит инженер?

N. кто ? молод-бй инженер
G. кого? молод-ого инженера
D. кому ? молод-бму инженеру
А. кого? молод-ого инженера
I. кем ? молод-й1м инженером
p. о ком? о молод-бм инженере

Anmerkung 1.

Ebenso werden die
Adjektive sächlichen Ge-
schlechts dekliniert:

Вёл-ое перо, бел-ого пера, бел-ому перу бел-ое
перо, бел-ым пером, о бел-ом пере.

'
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Pehmelõp ul iste omadussõnade käänamine.

Die Deklination der Adjektive mit

Harjutus 66.' Täida Übung 66. Setze statt

lüngad nõutavate käände- der Striche die nötigen
lõppudega! KasusendungenX

Мы живём в нов— жёлт— доме. Где син— ка-

рандаш? Мальчик не видит син— карандаша. Де-
ти разбили больш— окно. Родители сидели иод

болып— .зелён— деревом. На малень— чёрн—

столе зелён— журнал и син— перо. Он доволен

нов— интересн— романом и много говорит 66 инте-

ресн— романе. У господина Озерова есть проект
нов— дома. Он подошёл к молод— человеку. Госпо-

дин Шмидт поехал в Москву с молод— инженером.

den weichen Endungen

N. что? син-ий карандаш

G. чего’? спн-его карандаша

D. чему? cini-ему карандашу

А. что? СИН-ИЙ карандаш

i. чем? СИН- им карандашом

P о чём? осин-ем карандаше

Võrdle neid lõppe lõp- Vergleiche diese Endun-

pudega sõnas „молодой gen mit den Kasusendun-

инженер“! gen in den Wörtern „мо-

лодой инженер"!
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feta Übung 67. Setze di

gesse. küOndessA
.

he’
ev orter m den richtigem
Kasus\

,

У брата не было (модный косибм). Он хотёт ку-
пить (модный костюм). Он много говорил о (модпьи
в новой б

™^oЧ
д
(знакбмый господин). Она слтжш(новый банк). Вы читали (новый роман)’ Да яочень доволен (новый интересный роман). Скажите

пожалуйста, где проект (молодой инженер) ’ Я напи-

(ботьшоТкп (мале“ брат). Дедушка ехал в(оольшой красный омнпбус).

35.

mA т

ЙШа raJ°P^c.MeH - Он любит гимнастику п хоро-

самыТсХ пмГ°OЛ ' Мальчшш говорит, что Миша
самый сйльный ученик в классе. Однажды учительсказал ученикам: «Почему вы думаете что Мнил
сильный мальчик? Так ли это? Мйша не умеет мол-
ить, Миша не умеет слушать, Миша не умеет дер-
жать слова. Разве можно сказать, что он сильный’»
,

«Да», ответили мальчики: «у него только руки и
ноги сильные, а характер у него слабый».

CP iseloom der
слабый пЛгк ,

Charaktcr
погк schwach

самый сильный

однажды
kõige tugevam
ükskord

der Stärkste
einmal

молчать (м о лч|,
м о л чй ш ь)

разве м 6 ж н о
но г ä

vaikima
kas võib?
jalg

schweigen
kann man?
der Fussхарактер iseloom
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Harjutus 68. All-
antud nimisõnade ette kir-

juta vastavalt nimisõna

soole i) один, одна, одно,
2) два, две.

гавань

буква
ГОД

задача

крона
лист

НОЧЬ =

купец

доска

дверь

корова

рука

ягода

fron
дерево

H ar ju t u s 69. Kirjuta

punktjoonele antud sõna

vastand:

<ггром — вечером
сйльный—

спросйть—
белый

здесь

много

этаж

шапка

работник
свидетельство

город

день

йблоко

автомобиль

газета

мешок

сапог

чулок

гриб
корзина

Übung 69. Schreibe

statt der Punkte das Ge-

genteil von\
c>

днём —

бегать —

маленький—

легко —

плохо —

Übung 68. Schreibe
vor die Substantive dem
Geschlecht entsprechend
i) один, одна, одно, г) два,
дев.

стена



36.

Разговор на улице.

Г-жа A A я ещё никогда не была в гопотекой
иблиотеке.' Я 6epf книги из другой библиотеки.

•жа Б. Я тоже не всегда читаю книги из го-

кнщи°п ®"олпотекп
'
У моёй еестрй есть хорошиекниги, и она дает мне читать новую литератору.

Г-жа А.

Г-жа Б.
сидеть дома

Г-жа А.

Какая сегодня плохая погода!

?пДтаКУЮ
-

Х0ЛбдНум’ погбдУ х°Р°шо'С Интересной кнйгой у тёплой пёчки...
вуда вы теперь идёте ?

-Жа Ь. Иду В -ГОРОДСКУЮ библиотеку vnuO
взять интересную книгу.

“илиотеку, хочу

Г-жа А. Чтобы читать у тёплой печки?
Г-жа Б.

лой лампы.

Да, да, в тёплой комнате, около свет-

и л о x ö й

погода
т а к 6 й

холодный

тёплый
печка (печь)
городской
чтобы

светлый

никогда
хороший

литератора

halb
ilm

niisugune
külm
soe

ahi
linna*
selleks et

valge
iialgi
hea

kirjandus

schlecht
das Wetter
solcher
kalt
warm

der Ofen
Stadt-

um

hell
niemals

gut
die Literatur

86
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Pane tähele!

У меня есть

У меня нет

Г-жа Б рада
Она хочет взять из

библиотеки

Она любит сидеть с

Г-жа А. п Б. говорили о

Pane tähele, kuidas
käänduvad naissoost oma-

dussõnad!

что?

чего?

чему?

что?

чем?

чём?

Merke!

пнтерёсн-ая кнйга

интересн-ой книги

интересн-ой книге

интересн-ую книгу

интересн-ой книгой

пнтересн-ой книге

Merke die Deklina-

tion der weiblichen Adjek-
tive!

Pööra tähelepanu ре h- Beachte die Endungen
metele lõppudele! der weichen Dekli-

nation!

Harjutus 70. Täida Übung 70. Setze statt

lüngad nõutavate käände- der Striche die nötigen

lõppudega'. Kasusendungen'.

Как— сегодня плох— погода! Я читаю нов

литературу. Вера пришла (tuli, kam) домой из го-

родок— библиотеки. Дама сидела на жёлт— стуле и

N. что? сйн-яя бумага

G. чего! спн-ей бумаги

D. чему? син-ей бумаге
А. что? син-юю бумагу

I. чем? спн-ей бумагой
P. о чём? о спн-ей бумаге
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Isa kinkis pojale uue
ülikonna ja uue mütsi. Mil-
line huvitav muusika! Kus
teie nägite niisugust rohe-
list lampi? Kaupmees andis
poisile suure korvi. Suu-
res korvis oli liiter piima,kilo musta leiba ja kümme
apelsini. Kollase raamatu
all oli punane paber. Ta
(naiss.) andis uuele nais-
õppurile huvitava raamatu
sinises paberis. Naisõppur
rääkis kaua noorest nais-
õpetajast.

лХа 1ХР
ой

Н~ ШИГу - Госпожа А
- ™а с м«-леньк— Верой у тепл— печки. На бет— бумаге

оольш- черв— точка. Мы все любим хорош- де-

Harjutus 71. Übung 71.

Переведй!

37.

Наш сад.

Der Vater schenkte dem
Sohne einen neuen Anzug
und eine neue Mütze. Was
für eine interessante Mu-
sik! Wo sahen Sie solch
eine grüne Lampe? Der
Kaufmann gab dem Kna-
ben einen grossen Korb.
In dem grossen Korb wa-
ren ein Liter Milch, ein
Kilo Schwarzbrot und zehn
Apfelsinen. Unter dem
gelben Buch war rotes

q
?i.er' der neuen

Schülerin das interessante
Buch im blauen Papier.
Die Schülerin sprach lan-
ge von der jungen Lehrerin.

Ок°л° дома находится красйвый парк и фрук-
овыи сад. Хозйпн дома очень лйбпт разные цве-
I. Поэтому в парке п в сад£ много клумб п ваз скрасивыми цветами. Около балкона'есть клумба с
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белыми и красными розами; на других клумбах
много белых нарцйссов и жёлтых тюльпанов. Здесь
много больших старых деревьев. На чйстых до-

рожках стойт скамейки. Осенью в саду много раз-

ных фруктов.

c aд ’ aed der Garten

находиться (я на -

ты нах о -

дишь с я ) leiduma (asetsema) sich befinden
hübsch
der Park
der Obstgarten
verschieden
die Blume

das Blumenbeet
die Vase

die Rose
die Narzisse

die Tulpe
alt

rein

der Weg
die Bank
im Herbst
das Obst

Pane tähele!

В садs есть

Там много

Хозяин рад
Он любит
В саду есть клум
ба с

Хозяин говорит 1 о

что?

чего ?

чему ?

что?

чем ?

чём ?

Merke!

красив-ые цветы

краспв-ых цветов

красив- ым цветам

красив-ые цветы

красив-ыми цветами

красив- ых цветах

наш (/. наша; п. на-

ше; pl. наши) meie (oma) unser

красйвый ilus

парк park
фруктовый сад puuvilja'aed
разный mitmesugune

ц вето к (pl. ц в е т й) lill

клумба lillepeenar
ваза vaas

р 6 з а roos

н а р ц й с с nartsiss

тюльпан tulp
старый vana

ч й с т ы й puhas
д о D 6ж ка tee, teeke

скамейка pink
осенью sügisel
фрукт puuvili
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Nendest lausetest sei- Merke dip ПаЫ;«,г
gut», kuidas käänduvad дя‘ i • • matlon

omadussõnad mitmuses.
der Adjektive !mPI ц rai!

Pööra tähelepanu peh- Beachte p j
щеt е 1 е omadussõna Юр- der „ich e п Г>"
pudele mitmuses! п

“ Го k> -

Märkus.

Omadussõnade lõppu-des ei ole mitmuses erine-
vast sugude järgi.

Harjutus 72. Muuda
sulgudes olev ainsus mitmu-
seks!

N. что? син-не вазы

G. чего? СИН-их ваз

D. чему? син-им вазам

А. что? спн-ие вазы
I. чем? стш-ими вазами
P. о чём? о син-их вазах

Anmerkung.
Im Plural haben die Ad-

jektive männlichen, weib-
lichen und sächlichen Ge-
schlechts gleiche Endun-
gen.

Übung 72. Setze die
гп den Klammern stehenden
IVörter in den Plural!

np ,. . *L °аРАе СТОЯТ (большое старое де-рево). Это— (фруктовое дерево). В сад нет (бе-
лой и красной розы), там (красный тюльпан и жел-тыи нарцисс). Около дома (красивая дорожка с зе-леноп скамеГткой). На балконе (ваза с крХд
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Übung 73.Harjutus 73.

Переведй!

Sügisel on aias palju
mitmesugust puuvilja. Pe-

remees armastab rääkida
vanadest puudest ja ilu-

satest lilledest. Inimene on

rõõmus ilusate lillede üle.

Vanaisa ostis viljapuid ja
väikesi põõsaid. Aias on

ainult punaseid tulpe, kol-

laseid ei ole!

Im Herbst gibt es im

Garten viele Früchte. Der

Wirt liebt von alten Bäu-

men und von schönen Blu-

men zu sprechen. Der

Mensch freut sich über
schöne Blumen. Der Gross-

vater kaufte Obstbäume

und kleine Sträucher. Im

Garten sind nur rote Tul-

pen, da sind keine gelben.

38.

В школе.

«Скажй, пожалуйста», сказала маленькая сестра

брату: «где лучше, в школе или дома?» — «Дома

очень хорошо», ответил брат: «но в школе тоже хо-

рошо и очень интересно. Школа у нас новая и боль-

шая; классы чйстые и светлые. На стенах висят

картйны и карты, а у одной стенй большая чёрная

доска. В классе есть стол для учйтеля. Мы, ученйки,

сидим на стульях. Каждый ученик имеет свои ма-

ленький стол. Сегодня на уроке русского языка учи-

тель спросил меня и я хорошо ответил. Потом, я пи-

сал мелом на доске. Уроков было мало: эстонский

язык, русский язык, математика и география».
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карта kaart die Karteкаждый
ein jeder
haben

estnisch

die Geographie

Harjutus 74. Leia
omadussõnale õige lõpp,
arvestades nimisõna sugu!

Übung 74. Ergänze
die Endungen der Adjek-
tive, beachte dabei das Ge-
schlecht der Substantive!

л а Ж д Ы И

иметь (имею, име-
iga, igaüks
omama

ешь)
эстонский eesti
география maateadus

кпон Я

ТеП
ргг

Д<ЖДЬ ' Сильн~ характер. Эетонск—

бель?
Р
Хл

ЧеЛ0ВвК
- Плох~ Дорога. Нов-белье. Холоди— ночь. Жёлт- лист. Маленьк—

мяг М
СТаР~ ВреМ' Чист— комната. Зелен— бу-

мага. Молод— дама. Син —море. Хорош— погодаСлао- ученик. Вел- роза. Нов- картина. Си-
цветок. Светл— класс. Красив— окно.

Harjutus 75. Aseta
mitmusse allolevad nimi-

ja omadussõnad'.

Übung 75. Setze in
den Plural folgende Sub-
stantive und Adjektive'.

Какой трудный вопрос. Какая интересная кнп-

ZJ »
КраТЫЙ ТЮЛЬП1«- Новый эстонский

роман. Красивая белая роза.
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Вкусный ужин.

«Какая сегодня невкусная каша! Яне хочу её

есть!» сказала девочка и положйла ложку. «Если не

хочешь, не ешь», сказала мать: «другой каши нет».

II мать стала обедать одна. После обеда мать и

дочь пошлй в фруктовый сад и работали там до ве-

чера. За ужином мать опять поставила на стол ка-

шу. «Ну, вот это совсем другая каша, эта лучше.»

сказала дочь и начала с аппетйтом есть.
,

Мать за-

смеялась и сказала: «Лучше? Но эта самая каша

была за обедом! Ты целый день хорошо работала в

саду, а потому теперь кушаешь с аппетйтом».

Пословицы.

Щп да каша — пйща наша.

Где щп да каша, там и место наше.

ВКУСНЫЙ maitsev

каша P uder
der Вге

есть (я ем, ты ешь,

он ест, мы едйм,
вы едйте, они

__

р п л т) sooma essen
„

7 а з- к о lusikas der Löffel

отдать lõunastama zu Mittag easen

\° BTd ”h“m* der Abend
в ё ч e p ontu . j

iilk Tn
'

l„e„
(П o)c T ä в и т ь panema, asetama stellen, legen

с о в с ё M üsna, päris, hoopis ganz

начать algama, hakkama anfangen
(за)смеАться (я
смеюсь, ты сме-

ёшься)
послбвица
щи (рО
пиша

место

naerma (hakkama)
vanasõna

kapsasupp
sõõk
koht

lachen
das Sprichwort
die Sauerkohlsuppe
die Speise
der Platz

93
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Вопросы:

лбжк?™ сказала девочка? Почему она положила
мать и течь ТГ™" >ЮЬ? 4l° Д“после обеДамать п дочь? Что мать поставила на стол за Ужином’
ITTТРЬ даво’жа ёла кашу? Что она сказала ма-
ерп. Какая каша была за ужином? Почему девочка

ела за джином кашу с аппетитом?

dT”“!"? K’rJUta Aufgabe. Schreibevalla kõik tekstis leiduvad aus dem Text '

alle Verba
poordsonad ja märgi ära,

.

aus undnotiere die Formen'
mis vormis nad on\

Harjutus 76 А. Übung 76 А.

Переведй!
Täna ma töötasin õhtu-

ni. See on hoopis teine
töö. Ärge sööge, te ei taha.
. a hakkas sööma suure

isuga. Lõunasöögil ta rääkis
palju, aga õhtusöögil veel
rohkem. Ma sõin hommi-
kul ja nüüd ei taha süüa.
Kuhu te panite lusika?

Heute arbeitete ich bis
zum Abend. Das ist eine
ganz andere Arbeit. Essen
Sie nicht, wenn Sie nicht
wollen. Er begann mit
grossem Appetit zu essen.
Beim Mittagessen sprach
er viel, aber beim Abend-
essen noch mehr. Ich
ass zum Frühstück und
jetzt will ich nicht essen.
Wohin haben Sie den
Löffel gelegt?
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Übu n g 76 B.Harjutus 76 B.

Переведй !

Ema asetas pudru lauale.

Laual olid kapsasupp ja
puder. Linda ei armasta-

nud süüa putru. „Nüüd
on puder hoopis teine“,
ütles tüdruk: „kus on mu

suur lusikas?“ Meie sõime

õhtusöögil suure isuga.
Meie jalutasime pärast lõu-

nat. Ma ei töötanud täna,

ma lugesin huvitavat raa-

matut. Täna on külm õhtu.

Die Mutter stellte den

Brei auf den Tisch. Auf

dem Tische waren die

Sauerkohlsuppe und der

Brei. Linda liebte keinen

Brei zu essen. „Jetzt ist

der Brei ganz anders",

sagte das Mädchen: „wo

ist mein grosser Löffel?“
Wir assen zu Abend mit

grossem Appetit. Wir

spazierten nach dem Mit-

tag. Ich arbeitete heute

nicht, ich las ein interes-

santes Buch. Heute ist ein

kalter Abend.

40.

Родина.

Я помню домик над рекой,
Где жйли с матерью родной

Сестра и я.

Когда опять увйжу я

родное нёбо, лес, полй
и над рекой,

тот сельский дбмлк, где я жил ?

О, будь всегда, будь сердцу мил,

мой край родной!
Козлов.
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Родина kodumaa
помнить (помню,

п о м я и ш ь) mäletama
Р е к а

,
jõgi

родной kodu
н ® 0 taevas
поле põld
сельский küla
с е Р Д Ц е süda
будь МИЛ

КВ ап
ole armas

maa

die Heimat

sich erinnern
der Fluss
verwandt, leiblich
der Himmel
das Feld
ländlich
das Herz

sei lieb
das Land

Ä"Ö©ä? KSÖÄSÄ
НПЧеГб яе Пбмн

--- Волга —

“

q
’ • Р>Т '' • P6Kä

-
Сйн

• • •
нёб° и зелен

. . .

DVCCK

'

ЯЧ
м^ЫШН и 3аВТра яачинает брать урокиР

- ■

л
■ ■ ■ Что вы думаете о нов

...ро-
• • ■ естра п я всегда помн

.. . родину и роди
дом. Около домика были зелен

...нолй и лее

Har J utus 78
- Übung 78.

Переведй!
Говорй громко! Бегй вниз! Почему так быстро?

гы

Не легко ‘ Нпкогда не делай так. Где он сейчас?
ин давно уже там. Это не совсем правильно! После
этого слова поставьте точку. Здесь есть одно место.
километре тйсяча метров. Дайте чистый лист бу-

маги. *

Harjutus 79. Käänaf Übung 79. DekliniereX
интересный роман, другая комната, синяя тет-

радь, новое слово, белая роза, холодная ночь но-
выл учитель.

7
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41.

Спор животных.

Корова, лошадь и собака начали спорить ме-

жду соббю, кого из них хозяин больше любит.

— Конечно меш'т, —- говорит лошадь, — я так

много работаю в поле, дрова йз лесу вожу, сам он на

мне в город ездит. Что он делал бы без меня?

— А я всю семьй хозяина молоком кормлтб, —

говорит корова, —и я думаю, что хозяин больше

.побит меня.

Услйшал хозяин этот спор и говорит: — Пере-

станьте спорить: я вас всех люблЙ, и каждый из вас

der Streit

das Tier

das Pferd
der Hund

streiten
untereinander

von ihnen

das Brennholz

ziehen

fahren

füttern
hüten

hören

aufhören

— Нет, меня, — говорит собака, — я караулю
его дом. ,

хорош на своём месте.

спор vaidlus

животное (pl. ж и -

в 6 т н ы е) elajas, loom
л õ ш а д ь (/) hobune

с об ä к а koer

с и 6 р и т ь (спбрю,
с п õ р и ш ь) vaidlema

м ё ж д у с о б õ ю omavahel

из них nendest

дров& (pZ.) küttepuud
возить (в0Ж k вб-

3 иш ь) vedama

Ездить (ё в ж у, ё з -

д иш ь) sõitma

кормить (кормлю,

к б р м и ш ь) toitma

караулить valvama

(у) с л й ш а т ь kuulma

перест&ть (imp. пе.

рест ä я ъ, пере-

с т & я ь т e) lakkama
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Вопросы.

Какие животные спорили между собой? О чё:

они спорили? Что сказала лошадь? Что сказала ко

рбва? Что сказала собака? Кто услышал этот спор

Что сказал хозяин?

Harjutus 80. Ar-
vestades lause sisu, kirjuta
punktjoonele järgmised ver*

bid olevikus:

Übung 80. Schreib
statt der Punkte das fehlen
de Verb im Präsens de

Sinn entsprechend:

караулить, кормйть, ездить, работать, крича'

возйть, курйть, давать, надевать, строить.

Лошадь ...из лесу дрова. Корова ...молок
Собака

...дом. Отец ...семыб. Он не ...шапк

Хозяин
...

в поле. Он каждый день ... в город. И

женер ...дом. Брат ... папиросу. Он
...громк

42.

Разговор.

— Где вы живёте?
— Я жпв< на Нарвской улице.
— Хорошая ли у вас квартйра?
— Да, квартйра тёплая и сухая.
— Сколько комнат?

— Пять: передняя, кабинет, спальня, гос
столовая и тЛхня.

— А ванна есть?
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— Да, есть. Кроме того, у нас хороший двор и

большой сарай. В комнатах хорошие печи, широкие
окна, высокие потолкй и паркетные полы. А доволь-

ны ли вы своей квартирой?
— Нет, не доволен. Квартира у меня малень-

кая п холодная, ванны нет. 11шТ теперь другую
квартйру.
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Harjutus 81 B. Übu n g 81 B.

Переведи!
Ma elan ilusas linnas

ja jalutan mööda laiu tä-
navaid. Uutes majades on

külmad korterid, seal on

suured aknad. Isa kabine-
tis on soe ahi. Mina olen

rahul oma korteriga. Meie
otsime uut korterit.

Ich wohne in einer schö-
nen Stadt und spaziere
längs den breiten Strassen.
In den neuen Häusernsind
kalte Wohnungen, dort
sind grosse Fenster. In
diesem Zimmer ist ein
warmer Ofen. Ich bin mit
meiner Wohnung zufrie-
den. Wir suchen eine neue

Wohnung. j

43.

Разговор.

— Где вы будете жить лётом?
— Лётом я буду жить на даче.
— Будете ли вы летом брать уроки русского

языка?
— Нет, я не буду брать уроков, я сам буду чи-

тать по-русски.
— Что вы будете читать?
— Я буду получать русскую газету.
— Что вы ещё будете делать лётом?
— Вуду гул£ггь, купаться, работать в

Лётом suvel

Д ä ч a suvila

куnä т ь с я (купа-
ю сь, купаешься) suplema

im

das Sommerhaus

sich baden
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Märkus 1.

Pööra tähele pan u

sellele, kuidas on moo-

dustatud tulevikuvor-

m i dl

я

ты будешь
он, она будет
мы будем
вы будете
они будут

Seda tulevikuvormi ni

metatakse lii 11 ule v i

k u k s.

Anmerkung 1.

Beachte die Bildung
des Futurums!

жить, гулять, купаться

Diese Form des Futu-

rums nennt man das zu-

sammengesetzte
Futurum.

Märkus 2.

Osa pöördsõnu omavad
n. n. lihttuleviku,
mis sarnleb lõppudelt
olevikule. Neil pöördsõna-
del puudub olevik.

Anmerkung 2.

Ein Teil der Verben

hat ein einfaches Fu-

turum, welches dem Prä-

sens gleicht. Diese Verben

haben kein Präsens.

Я напишу тебе (sulle, dir). Я сделаю так, как

вы желаете (soovite, wünschen). Я возьму (võtan, werde

nehmen) портфель.
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Harjutus 82. Täida
lüngad järgnevais lauseis
nõutavate tulevikuvormi-
dega!

Übung 82. Setze statt
der Striche die nötigen For-
men des Futurums!

Яне буд... лётом работать, я буд. . . много гу-
ля... п купа. .. в море. Завтра мы буд. . . слуша. .
концерт. Мой сын буд. . . учй... в университете
(ülikool, die Universität). Он буд. . . завтра игра. . .

в оркестре. Где вы буд. .. обеда... послезавтра?
Я буд... обеда... в ресторане. Если вы не буд.
чита... по-русски, вы не буд .. зна... русского
языка.

44.

Год.

В год< двенадцать месяцев. Первый (I) месяц

январь, втором (II) месяц — февраль, третий
(III) — март, четвёртый (IV) — апрель, пятый

(У) — май, шестой (VI) — тронь, седьмой (VII)—
тйоль, восьмой (VIII) — август, девятый (IX) —

сентябрь, десятый (X) — октябрь, одиннадцатый
(XI) — ноябрь, двенадцатый (XII) — декабрь.
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Пословицы.

Январь — году начало, зимё середйна.

Апрёль с водою, март с травою.

Декабрь год кончает, зйму начинает.

В год< пятьдесят две недёли. В недёле семь

дней: понедёльнпк, вторник, среда, четвёрг, потни-

ца, суббота, воскресёнье.

Pööra tähelepa- Beachte die Endun-

n u kordarvude lõppu- gen der Ordnungszahlen!

dele!

пёрв-ый, —ая, —ое (I)

втор-ой, —ая, —ое (II)
Erand 1 твёт-ий, тоет-ья, трет-ье (III)

Ausnahme ) 1

пятнадцат-ый, -ая, -ое (XV)

год

м ё с я ц

начало

зима

с е р е д й н а

вода

трава

ко н ч ä ть

н е д ё л я

понедельник
в Т 6 Р н и к

среда

ч е т в ё р г

aasta das Jahr
kuu

algus
talv

keskpaik
vesi

rohi
lõpetama
nädal
esmaspäev
teisipäe v
kolmapäev
neljapäev

der Monat

der Anfang
der Winter

die Mitte

das Wasser

das Gras

enden
die Woche
der Montag
der Dienstag
der Mittwoch
der Donnerstag

пятница

с у б б 6 т а

воскресенье

der Freitag
laupäev
pühapäev

der Sonnabend
der Sonntag
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Harjutus 84. 7ä,da Übung 84. Setze statt
lüngad nõutavate järg- der Punkte die richtigen
arvudega! Ordnungszahlen:

Понедельник — первый день недели. Втор-
ник
.... день недели, среда ....день, чет-

верг ...~ пятница.. .. ~ суббота .... день

НИК

п воскресенье
.... день недели.

Pane tähele! Merke!

Järgarvuliste sõnade lõ- Die Endungen der Ord-
pud sarnlevad omadussõ- nungszahlen gleichen den
nade lõppudele. Adjektivendungen.

Переведй!

Harjutus 83. Übung 83.

esimene maja das erste Haus
kolmas klass die dritte Klasse
neljas nädal die vierte Woche
viies tund die fünfte Stunde
seitsmes raamat das siebente Buch
teine aken das zweite Fenster
kümnes sõna das zehnte Wort
kolmas uks die dritte Tür
üheksas tuba das neunte Zimmer
kuues naisõppur die sechste Schülerin
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Harjutus 85. Täienda Übung 85. Setze statt

laused nõutavate nädala- der Punkte die Namen der

päevade nimetustega! Wochentage!Wochentage!

а) Вчера (eile, gestern) было воскресенье.

Сегодня —

Завтра будет
Послезавтра будет

Ь) Завтра среда.

Сегодня —

Вчера бы.

с) Сегодня — пятница.

Harjutus 87. Kääna! Übung 87. Dekliniere!

сухая квартира, большой сад, новый учитель, синее

море.

Вчера бы

Завтра будет
Послезавтра будет. .

. . .

Harjutus 86. Pööra Übung 86. Konju-

olevikus ja minevikus! giere im Präsens undPrä-

teritum!

, /ryf
брать, кончать, купаться, искать, получать, возйть.
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45.

Анекдот.

«Очень хорошо», говорпт дедушка.
— «Я — первый по физике», говорпт Саша.
— «Браво!»
—«Я — первый по рисованию», говорит

Коля.
— «Молодец!»
Четвёртый внук, Ваня, молчит.

— «Ну а ты, Ваня, тоже первый ученик?»
— «Да, я всегда первым выхож< из класса

после урока».

первый ученик, холодная зима, краспвая ло-

шадь, тёплый вечер (pl. вечера).

Тетыре внука приходят в гости к дедушке.
Дедушка спрашивает:
— «Как ваши дела в школе?»
— «Я — первый ученик по русскому языку»,

говорит Мйша.

ВНУК tütre-, pojapoeg
приходить (при-

der Enkel

X 0 Ж p-, и р и х ö-

д и ш ъ) tulema kommen
В г 6 с т и külla zum Besuch
спрашивать küsima fragen
и Р {'сско м у язы к J vene keeles im Russischen
Физика, füüsika die Physik
рисование joonistamine
молодец (gen. м о -

das Zeichnen

л о д ц а) tubli poiss
выходить (в ы х о- välja minema,

braver Kerl

ж £, выходишь) väljuma hinausgehen

Harjutus 88. Käänai Übung 88. Dekliniere!
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46.

Календарь.

1937 |Ч|Д

СЕНТЯБРЬ месяц

28 I число

вторник день

Календарь показывает год, месяц, число и день.

— Какой сегодня день ?

— Сегодня — вторник.
— Которое сегодня число?

Сегодня двадцать восьмое сентября тысяча

девятьсот тридцать седьмого года.

Mis käändes nad seisa- In welchem Kasus ste-

vacp
hen diese Zahlwörter:

Märkus. Anmerkung.

Pööra tähelepanu sõna- Beachte die Endungen

lõppudele: ег 1Zahlwörter.

восьмое сентябрй, седьмого года.
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der Kalender
zeigen
die Zahl, das Datum
der wievielte

geboren werden

sterben

Наrju t u s 89. Kirjuta Übung 89. Schreibe
Sõn

,

ades iärg™- mit russischen Wörternsed kuupäevad: folgende Datcn _

И. 111 26. V
1- I 3. VIII

15. IV 7. vi
29. X 14. xii

— Когда вы родились?
— Я родйлся четвёртого марта.

Когда родйлся и piep Пушкин?
Он родйлся шестого июня тысяча семьсот девя-

носто девятого года и умер десйтого февраля тысяча
восемьсот тридцать седьмого года.

календарь (m) kalender
показывать näitama
ЧИСЛО

arv, kuupäev
который mitmes
ГОДИТЬСЯ sündima
умереть (priit, f м е р,

Умеряй) surema.

Märkus. Anmerkung.
Pööra tähelepanu sõna Merke die Endung des

Wortes „четвёртого"! In
welchem Kasus steht das

„четвёртого" lõpule! Mis
käändes seisab siin kuu-
päev? Kuupäeva tähista- M ort beim Datum? Beimmisel tarvita alati seda
käänet, kui kordarvsõna
ja kuunimetus vastavad

Datum auf die Б rage
когда? wann? gebrauche
immer diesen Kasus!

küsimusele когда? millal?
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Harjutus 90. Kirjuta Übung 90. Schreibe

sõnadega järgmised kuu- in Wörtern folgende Daten

päevad ja aastaarvud'. und Jahreszahlen'.

1. Я родился 2. IX, мой брат Иван —3. VII,

брат Пётр — 27. 11, а сестра Катя — 30. XII.

2. Мы были в деревне 15. 111, 31. 111, 6. IV.

8. V, 15. и 24. VI, 19. Vin.

3. Мой мать родилась 13. I 1892 года.

4. Дедушка умер 1. IV 1916 г.

Märkus 2. Anmerkung 2.

Kui aastaarvu tarvita- Wenn man die Jahres-
takse ilma kuuarvuta, siis zahl ohne Datum ge-

seisab ta prepositionaal- braucht, so steht sie im

käändes. Näit.: Präpositional.

Это было в тысяча девятьсот тридцать седьмом

году.

Корзйна (молчит, бежйт, стоит) на столе.

Фруктовый сад (катается, находится, одевается)
около школы.

Апрель — (первый, седьмой, четвёртый) месяц.

Мы вйдпм (глазами, руками, ногами).

Роза — (птйца, дерево, цветок).
Зима — (тёплое, свётлоеу-хблбдное) время года.

Harjutus 91. Moo- Ü b u n g 91. Bilde Sätze

dusta laused, valides sul- und suche in den Klammern

gudest õige söna\ das richtige Wort aus.

Лампа (крпчйт, висйт, едет)..
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Часй.

— Десять минут шестого.

Четверть шестого.

Половl’lна шестого.

Три четверти шестого -

- без четверти шесть.

Без десятй минут шесть.

Когда (в котором часу) вы обедаете?
Я обедаю в четйре часа.

Когда (в котором часу) вы уходите из дому?
Я ухожу без двадцати восемь.

по

— Который час? [Сколько времени?]

— Пять часов. •
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die Uhr
halb

viertel
die Minute

die Stunde

Weggehen
vom Hause

Abendbrot essen

beginnen
enden

aufstehen

Harjutus 92. Vasta Übun g 92. Beantworte

küsimustele! die Fragen!

Когда вы обедаете? Когда ужинаете? Когда на-

чинается первый урок? Второй? Третий? Когда кон-

чается пятый урок ? В котором часу вы bci аё i е

утром? В котором часу вы встаёте в воскресенье/

Нагj u t u s 93. Kirjuta Übung 93. Schreibe

punktjoonele vastav söna\ statt der 1 unkte das betref-
fende Wort!

чась'[ (рО ajanäitaja, kell
половйна pool
четверть (/) veerand

минута minut

час
tund

у х о д й т ь (у X О Ж у,

уходишь) ära minema

ИЗ ДОМУ kodust

Ужинать õhtustama

тачинаться algama
кончаться lõppema
вставать (встай,

встаёшь) tõusma

Второе февраля — понедельник

пятое февраля
■

Восьмое февраля —

Первое февраля —

Третье февраля —

Первый месяц — январь

Четвёртый месяц —

Девятый месяц

Шестой месяц —

Двенадцатый месяц —
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48.

Утро лентйя.

Вот уже 8 часов. «Вставай, пора в школу»
говорйт мать. «Не хочу вставать, я так хочу спать»

говорит маленький лентяй. Вот уже десять минут де

вятого, четверть девятого... Он все ещё спит. На

конец, двадцать минут девятого, мать ещё раз буди
его. Он умывается, одевается, а время летит... Во

уже половйна девятого. Трйдцать пять минут девяl
того он выходит и хочет ехать в школа7 на а в

тббусе. Но автобуса нет и нет! Минута летйт з

минутой...
Часй показывали уже три четверти девятое

когда наш мальчик вошёл в автобус, а когда он npi
шёл в школу, учитель уже был в классе. Маленькг

лентяй опоздал.

л е н т А й laiskleja der Faulpelz
пора aeg, paras aeg die Zeit, die rictige Z

спать (с п л й, с п пшь) magama schlafen

наконец lõpuks., viimaks endlich
будить (б У Ж J', 6 f -

Диш ь) äratama vecken

Умываться end pesema sich waschen

лететь lendama fliegen
а в T 6 б у c autobus der Autobus
войти (prät. вошёл,

вошла, вошли) sisse astuma hineingehen,
ndи д t й (prät. при-

шёл, n p и ш л ä,
п p иш л й) tulema kommen

опоздать hilinema sich verspäten
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49.

Что ест Иван Петрович.

Иван Петрович очень лтббит покушать, но док-

тор не позволяет ему есть всё, что он хочет. Утром
Иван Петрович пьёт чай или кофе с молоком и ест
белый хлеб с маслом. (Белый хлеб емs можно есть,
а чёрного нельзя!). Иван Петрович раньше обедал
в ресторане, а теперь обедает дома. Он очень любит

но доктор не позволяет ему есть мяса и мяс-

ного cfпа. Только иногда И. И. может съесть за обе-

дом немного белого мяса. Поэтому Ив. Петр, теперь
ест рйбу и овощи. Доктор говорйт, что ему нельзя

у'жинать. Ивану Петровичу это очень трудно, так
как он любит ходйть в гости.

(п о)к £ ш а т ь sööma essen

позволить lubama erlauben
пить (пью, пьёшь) jooma trinken
пай tee der Tee

Нвльзй ei saa, ei tohi es ist unmöglich,
ist verboten

Раньше varemini, enne früher
MÄс о liha das Fleisch

Мясной liha' Fleisch«
С УП supp die Suppe
иногда ' mõnikord zuweilen, manchmal
сЪ e с т ь ära sööma aufessen
Dl&6a kal a der Fisch
B 0 Щ juurvili das Gemüse
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Harjutus 94. Übung 94.

Переведй!

Millal teie lõunastate?
Isa ei või süüa liha, ta

sööb ainult kala ja juur-
vilja. Miks ei ole võid
laual? Ma söön õhtusöögil
(за ужином) puuvilja —

Õuna või apelsini ja joon
teed ilma suhkruta. Ma ei

armasta piima,andke mulle,
palun, kohvi. Täna meie

sõime lihasuppi ja putru.
Eile meil olid seened.

Õhtul ta joob ainult piima.

Wann essen Sie zu Mit-

tag? Der Vater kann kein

Fleisch essen, er isst nur

Fisch undGemüse. Warum
ist keine Butter auf dem
Tisch?lch esse zum Abend-
brot (за ужином) Obst —
einen Apfel oder eine

Apfelsine und trinke Tee

ohne Zucker. Ich liebe
keine Milch, geben Sie

mir, bitte, Kaffee. Heute

assen wir Fleischsuppe
und Brei. Gestern hatten

wir Pilze. Am Abend
trinkt er nur Milch.

Harjutus 95. Übung 95.

Переведй!

У меня нет календаря. Я не знаю, какой дент

пятое августа. В воскресенье я иду в гости

Нельзй так много есть вечером! Идите вниз! Моло-

дой человек, вы опоздали? Лйбпте вы чис-

ло «тринадцать»? Неужели вы никогда не были i
опере? Я получил бесплатно два билета в театр

Позвольте спросить: который час?
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Harjutus 96. Übung 96.

мой? моя? моё? мой?

место

нога

голова

рукп
кабинет

кнйгп

бумага

Разговор за столом.

Хозяйка. Иван Петрович, позвольте положйть

вам кусочек мяса.

Хозяйка. Возьмите масла, пожалуйста. Мб-

жет-быть в пироге мало соли?
Ив. Петр. Нет, нет, достаточно! Можно попро-

сить вйлку II нож?
Хозяина. Ах, п.звпнйте, что яне вижу, что

У вас нет нп вилки, нп ножа. Вот, пожалуйста!

Ив. Петр. Благодаря вас, Анна Павловна, я

теперь не ем мяса: доктор не позволяет.
Хозяйка. Как жаль! Тогда возьмйте пирога

с капустой!
Ив. Петр. Дайте, пожалуйста, маленький ку-

сочек!
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die Wirtin

danken
schade
die Piroge
der Kohl
das Stückchen
kann sein
das Salz

genug

bitten

die Gabel

Harjutus 97. Übung 97.

Переведй !

Kus on mu kahvel? Ära
mängi noaga, pane nuga
lauale! Võta tükike leiba

võiga! Siin on pirukas
kapsaga, seal — lihaga.
Andke, palun, väike tüki-

ke. Tänan teid! Nüüd on

küllalt!

Wo ist meine Gabel?

Spiele nicht mit dem Mes-

ser, lege das Messer auf den
Tisch! Nimm ein Stückchen
Brot mit Butter’. Hier ist

die Piroge mit Kohl, dort
mit Fleisch. Geben Sie

mir, bitte, ein kleines
Stückchen! Danke Ihnen!

Jetzt ist es genug!

Übung 98. Unter-
streiche das passende Ad-

jektiv!

Harjutus 98. Kriip-
suta alla sobiv omadussõna!

Пол (трудный, бедный, чйстый, вкусный).
Лошадь (широкая, сйльная, синяя).
Яблоко (молодое, бедное, трудное, красное).
Собака (светлая, молодая, зелёная).
Кухня (сйльная, молодая, светлая).
Квартйра (слабая, вкусная, сухая, трудная).
Густав Суйте — (эстонский, русский) поэт.

хозяйка perenaine
благодарить tänama

жаль kahju
пирог pirukas
капуста kapsas
кусочек tükike
мбжет-быт.ь vöib'olla
соль (f ) sool
достаточно küllalt
(по)проойть (про

шV, просишь) paluma
в йл к а kahvel



На г j utus 99. Рöörа! Übung 99. Konjugiere!
(olev., min., tulevik). (Präs., Prät., Fui.).

просить, есть, пить, ехать, спать, благодарйть,
уходйть, вставать.

51.

У доктора.

Доктор. Чтобы похудеть, вы должнй почтй со-

всем не пить чаи и целый месяц кушать только не-

много овощей, два-трп кусочка хлеба п два апель-
сйна плп яблока в день.

Пациент. Позвольте спросить, доктор, это я

должен есть до обеда пли после ?

(п о)х удёть
пациент

kõhnuma
patsient

abmagern
der Patient

H arj u t u s 100.-Kirjuta
sõnale vastav lõpp!

Красив. . ,
Тёпл.

..

Плох.
..

Болып...
Сйльн...

Тр<дн. ..
Чйст...

Высок..
.

Вк^сн...
Жёлт...

Холоди. .

Широк. .

Übung
die fehlende

100. Ergänze
Endung!

ложка

лето

керосин

сараи

рука
вопрос
бумага
стена

молоко

лимон

суп

река

117



52.

Купец Иванов пьёт чай.

Купец Иванов, как все русские, лтббит пить

чай. Он часто повторяет: «Чай ппть — не дрова ру-
бйть!» У него на столе почтй всегда стоит самовар;

здесь же чайник, сахарница и стаканы. Он пьёт чай

с лимоном, иногда — с вареньем йли конфетами, а

иногда только с сахаром. Иванов пьёт очень горя-
чий чай. «ЛюблЮ», говорйт он: «когда чай на языке

кипит».

русский vene, venelane russisch, der Russe

часто sageli oft

рубить raiuma hauen, hacken

самовар teemasin die Teemaschine

чайник teekann die Teekanne

сахарница suhkrutoos die Zuckerdose

стакан joogiklaas das Trinkglas
варенье keedis das Eingemachte,derSaft
конфета kompvek das Konfekt, das Zucker

werk
горючий tuline heiss
кипеть keema kochen, sieden

Harjutas 101. Übung 101.

Ваш? ваша? ваше? ваши?

дача ....корзина
очки • • ....перо
чай ....fлица
часй ....

деньги

календарь . . ....
столовая

работа ....
хозяйка

мебель ....
шапка

задача ....чулки
глаза ....родина

....цветй
118
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53.

Какое мйсо он ел?

Где обедня русский купец? Что ему подали.

Как он ел? Что он хотел спросить? Почему он не

мог спросить? Как он спросил: «Это — утка?» Как

отвётпл кптаец? Что хотел сказать китаец?

Русский купец обедал однажды в китайском

ресторане. Ему подали mäco с рисом, и он ел с боль-

шйм аппетйтом. После обеда купец хотел спросить,

какое это бйло мясо, но не знал, как это сделать: он

говорил только по-русски, а кельнер-китаец гово-

рил только по-китайски и по-англййски. Тогда ку-

пец показал на свой пустую тарелку и спросил:

«Кряк-кряк?» (Он хотел сказать: «Это —утка?»).
Китаец понял, 1что хочет спросить купец, тоже пока-

зал на тарелку купца п сказал: «Вау, вау, вау!»

к и т а йс к и й hiina chinesisch

подать andma servieren

рис riis der Reis

китаец (деп. к и т а й-
der Chinese

П а) hiinlane

кельнер

по-английски

kelner

inglise keelt

der Kellner

englisch
и у с т õ й tühi leer

тарелка taldrik der Teller

Ика
л о в i т ь

part
taipama

die Ente

begreifen

Вопросы.
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Pane tähele! Merke!

Эстонец говорйт по-эстбнскп.

Русский говорйт по-русски.
Немец (sakslane, der Deutsche) говорит и О

немецки.
Финн говорит по-фински.
Француз говорит и о-фр а н ц у з с к и.

Англичанин говорит и о-а н гл и й с к и.

Harjutus 102. Übung 102.

Переведй!

See härra räägib hästi
saksa keelt. Mina räägin
prantsuse keelt. Ta kirju-
tab soome keelt. Siin elab

inglane ja seal sakslane.
See vana eestlane räägib
vene keelt. Ma söön riisi.
Ma ei tea, kuidas küsida.
Anna mulle, palun, taldrik.

Dieser Herr spricht gut
deutsch. Ich spreche fran-
zösisch. Er schreibt fin-
nisch. Hier wohnt ein
Engländer und dort ein
Deutscher. Dieser alte Este

spricht russisch. Ich esse

Reis. Ich weiss nicht, wie
soll ich es fragen. Gib

mir, bitte, den Teller.

Harjutus 103. Kääna! Übung 103. Dekliniere!

эстонская школа, немецкий журналист (ajakirja-
nik, der Reporter), английский костюм.
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54.

Все за одного и один за всех.

Что же из этого вьппло? Человек заболел и все

«части его тела стали слабеть. Тогда они поняли, что

надо делать своё дело и помогать друг другу. Они

все опять начали работать, и человек стал сйльным

и здоровым.
Z

Части тела однажды начали спорить между со-

бою и не хотели работать. «Не хотйм ходйть», ска-

зали ноги. «Не желаем работать», сказали «А

я», говорил рот: «не хочу есть». — «Почему мы

должны всегда смотреть?» сказали глаза. Уши пе-

рестали слушать, нос перестал н!охать, а язык за-

молчал. Так все части тела перестали делать своё

дело.

зао дн о г õ ühe eest für den Einen

за всех kõigi eest für alle

часть (J) osa
der Teil

тё л о keha der Körper
ходить (х О ж V, х 6-

д и ш ь) käima gehen
желать soovima wünschen

рот (деп. рта) suu der Mund

ho {pl. V ш и) kõrv das Ohr

нос nina die Nase

н Л х а т ь nuusutama riechen

замолчать vait jääma still schweigen
вйй т и (prät. в il-

ni ел, в й ш л а,-о) välja tulema herauskommen

заболеть haigestuma erkranken

слабеть nõrgenema schwach werden

ДРУГ ДPV Г у üksteisele (siin: einander
üksteist)

здоровый terve gesund
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Vasta küsimustele! Beantworte die FragenX

1. Что мы делаем ногами?
2. » » » руками?
3. » » » ртом ?
4. » » » носом?» носом?
5. » » » ушами?
6. » » » языком?

Pane tähele! Merke!

ÕOJlirr — valutab, schmerzt;

болйт — valutavad, schmerzen;

болел — valutas, schmerzte.

Übung 104.Harjutus 104.

Переведй !

On raske (трудно) mõ-

telda, kui pea (голова) va-

lutab. Raske on töötada,
kui käed valutavad. Minu

isa ei või lugeda, sest te-

mal valutavad silmad.
Poiss ei või õppida, sest

temal valutavad kõrvad.

Meesõppur ei olnud koolis,
sest temal valutas pea.
Arst (доктор) küsis: „Mis
teil valutab?“ Ma vastasin:

„Mul valutab jalg."

Es ist schwer

zu denken, wenn der Kopl
(голова) schmerzt. Es ist

schwer zu arbeiten, wenr

die Hände schmerzen
Mein Vater kann nicht le-
sen, weil seine Auger
schmerzen. Der Knabe
kann nicht lernen, weil
seine Ohren schmerzen
Der Schüler war nicht ir
der Schule, weil sein Kopl
schmerzte. Der Arzt (док-
тор) fragte: „Wo schmerzi
es (что болит) bei Ihnen?’
Ich antwortete: „Mein Fuss
schmerzt.“



Harjutus 105. Täida Übung 105. Setze

1. Воду пить. .. 2. Бензин пить.. .

3. Хлеб

есть... 4. Дерево есть... 5. На дворе играть...

6. На уроке кушать.. . 7. В трамвае курить. . .

8. Есть суп ложкой... 9. Есть суп ножом. .
.
10. На

улице крпчать. .. 11. Сидеть на стуле.. .
12. Си-

деть на потолке.. .

lüngad sõnadega „можно“ statt der Punkte die Wörter

või „нельзя“. „можно“ oder „нельзя“.

можно — võib, (on) võimalik; man kann, man darf

нельзя — ei tohi, ei saa, pole võimalik; man kann nicht, es ist

unmöglich

55.

Четыре желания.

Была зима. Митя долго катался на санях, при-

бежал домой весёлый и говорит отц^: «Как хорошо

зимой! Я хотел бы, чтобы всегда был снег и всегда

была зима!» Отец ничего не сказал и записал же-

лание сйна в свой карманную кнйжку.
,

Пришла весна. Митя бегал в и в поле,

принёс отцу букет цветов и говорит. « ак

весной! Я желал бы, чтобы всегда была весна.» Отец

опять записал желание Мити.
,

Пришло лето. Митя с отцом пошлй в

была высокая трава. Крестьяне косили тр _,
мальчик целый день бегал, ловил ры у,

ягоды, купался в реке. Вечером он сказал от

123
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хорошо было сегодня! Я хотел бы, чтобы лёту конца
не оыло!» Отец взял кнйжку и записал желание
мальчика.

Пришла осень. В саду собирали яблоки,
елйвы. Митя помогал собирать фрукты и кушал их.
«Осень — самое лучшее время года!» сказал он. То-
гда отец открыл свой) карманную кнйжку и показал
ейну, что он говорил о зиме, о весне и о лёте.

ела) tooma bringen

крестьянин
su"

желание soov der Wunsch
п р и б е ж а ть juurde jooksma hinzulaufen
весёлый
-снег

lõbus
lumi

vergnügt
der Schnee

■записать sisse kirjutama schreiben
карманная КНЙЖ-

весна

бегать

принести

к а

(prät.

taskuraamat
kevad
jooksma

das Taschenbuch
der Frühling
laufen

принёс, прине-

(pl. крестьяне) talupoeg der Bauer
к о с й т ь (к о mV, к 6-

с и ш ь) niitma mähen
л о в й т ь (л о в л Д л 6-

в и ш ь) püüdma fangen
конец (деп. конца) lõpp das Ende
осень (f) sügis der Herbst
г р V ш а pirn die Birne
с л й в а ploom die Pflaume
самы й лучший parim der beste
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Вопросы.

Что Митя делал зимой? Что он сказал отцу?
Что сделал отец? Что Митя делал весной? Что он

сказал отц(? Что сделал отец ? Куда пошли Митя

с отцом лётом? Что делали крестьяне в ноле? Что

делал мальчик? Что он сказал? Что сделал отец."

Что делали в саду осенью? Что делал Митя? Что он

сказал? Что сделал отец?

Merke!Pane tähele!

ЗИМОЙ — talvel — im Winter

весной — kevadel — im Frühling

лётом —
suvel — im Sommer

осенью — sügisel — im Herbst.

Н а г j u tus 106. Täida

lüngad ülaltoodud sõna-

dega'.

Ü b u n g 106. Gebrauche

die obengenannten Wörter

in folgenden Sätzen'.

1. На санях мы катаемся... 2. Яблоки п груши

собирают... 3. Траву косят... 4. Мы купаемся...

5. Много снегу' бывает (on olemas, es gibt) •• •• е"

тп не ходят в школу... 7. Мы лежйм на пл же..

8. В саду нет цветов...
9- Крестьяне работают

поле..



Harjutus 107. Übung 107.
Переведй!

Laual oli suur lillekimp.
Kuhu te lähete?—Suplema!
See on minu soov. Põllul
on väga hea rohi. Aias
olid suured ilusad pirnid
ja ploomid. Kui hea on
suvel jalutada põllul! Talu-
pojad töötavad sügisel palju
rohkem kui (чем) kevadel.
Taskuraamat on siin. Ma
sooviksin, et alati oleks
suvi. Mispärast teie ei aita
puuvilju korjata? Moskvas
on külm talv ja kuum
(жаркое) suvi.

.

Auf dem Fische war
ein grosser Blumenstrauss.
Wohin gehen Sie? — Ba-
den! Das ist meinWunsch.
Auf dem Felde ist gutes
Gras. Im Garten waren

grosse schöne Birnen und
Pflaumen. Wie lustig ist es
im Sommer auf dem Felde
zu spazieren. Die Bauern
arbeiten im Herbst viel
mehr, als im Frühling.
Das Taschenbuch ist hier.
Ich wünsche, es wäre im-
mer Sommer. Warum hel-
fen Sie nicht Obst sam-
meln? In Moskau ist es
im Winter kalt und im
Sommer heiss (жарко).

56.

На улице.
Был вечер. По улице большого города шёд

мальчик. Он никогда ещё не был в городе и сегодня
в первый раз шёл по улице. Всё было ему ново и ин-
тересно. Он никогда не что. вечером па улпце
может оыть так светло, как днём. Ему интересно бы-
ло смотреть, как ехали по улпце автомобйли, трам-

автобусы и извозчики. На стоял полицей-
ский; он показывал рукою, когда и куда могут ехать
автомобйли. Мальчику было трудно пдтй — все
толкали его. Наконец, один господни сказал ему:
«Мальчик, почему ты идёшь по левой стороне? Каж-
дый должен пдтй по правой стороне!»
126
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Кто шёл по улпце? Почему мальчику всё было

ново п интересно? Чего он никогда не думал. Ио

ему было интересно смотреть? Где стоял полицеп-

СКIШ? Что он делал? Почему мальчику было трудно

идти? Что сказал ему один господин?

Harjutus 108. Übung 108.

Переведй!

Kuhu sõidab auto? Voo-

rimees seisab nurgal. Au-

tod sõidavad paremal poo-

lel. Kordnik näitab, millal

ja kuhu võivad sõita auto-

bused, voorimehed ja au-

tod. Nurgal on suur ja ilus

maja. Siin on raske soita»

Õhtul linnas on valge,
nagu päeval.

Wohin fährt das Auto?

Der Fuhrmann steht an der

Ecke. Die Autos fahren

auf der rechten Seite. Der

Schutzmann zeigt, wann

und wohin die Autobusse,

Fuhrleute und Autos fah-

ren können. Auf der Ecke

steht ein grosses und schö-

nes Haus. Hier ist es

schwer zu fahren. Am

Abend ist es in der Stadt

ebenso hell, wie am Tage.

идтй (prät. шёл,
ш ла) minema gehen

извозчик

полицейский

voorimees

politseinik
der Fuhrmann
der Schutzmann

толкать
левый

правый
сторона

tõukama

pahem, vasak

parem
külg

stossen

linker

rechter
die Seite

Вопросы.
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57.

Если вйдишь, зачем спрашиваешь?

B e 3 T vedama
богатый rikas

der Bauer

der Markt
verkaufen

treffen
fahren
reich

lügen
der Dummkopf
weiter

erzählen

gestrig
die Welt

Везёт бедный мужик на рынок дрова продаватьВстречает его богатый. «Эй! Что везёшь?» - Ä
везу на рынок!» — «Что ты врёшь, дурак! Это —
дрова, а не рыба». — «А если вйдшпь, зачем спра-шиваешь?» говорит бедный и едет дальше.

На другой день идёт богатый по улице со свойм
знакомым и рассказывает ему, как вчера ответил
ему оедныи мужйк. А в это время бедный мужйк

, .

едет по улице. — «Вот он, вчерашний му-
жик», говорит богатый.—«Нет, врёшь», отвечает ему
бедный: «я не вчерашний: я уже сорок лет живу на
свете».

мужик talupoeg
р ii я о к (gen. р й н к а) turg
продавать (про- müüma
дай, продаёшь)

встречать kohtama

в p ä т ь valetama
дурак loll, lollpea
дальше edasi
рассказывать jutustama
вчерашний eilne
c B e T maailm
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Harjutus 109 А. Übung 109 А. Ergänze
Täida lüngad puuduvate die Sätze!

sõnaosadega!
Богатый ГOСП...IШ идёт по у...це. Вчер...няя га-

зета. Куда ты еде...? Я еду из Тарту в Талл... Му-
жик жил сор... лет на све... Хор...шо ли отве...ил

бедный MV...HK бог...тому? Рус...ие любят п...ть чай.
Мы хотим ех...ть дом... Дево...ка пьёт моло... Где
вы буд...е жить летом? Я буду жп... на даче. Он не

ес... мяса. Дайте мне два апельс...а.

Harjutus 109 В. Übung 109 В.

Ему трудно И...ТИ. Смотри, какой хоро...ий ав-

то...биль. Вес...а идёт. В саду много ...блок.

Мы слыш... у...ами. Вода кип... в сам...варе. Где
мале...ая таре...ка? Сколь... тебе лет? Кто жела...

слушать музыку? Нужно помогать друг др...гу.
Сильн... и здор...ый мальчик. Зпмой в саду ина

дворе много сн...гу. Я лю...лю ловить ры...у. Здесь
нельз... купа...ся.

58.

Песня мошек.

То налево, то направо,
вниз и вверх, туда, сюда,
мы летать имеем право,
но пришла на нас беда!
С каждым днём всё холоднее,

ветер дует, дождь идёт,
и становится всё меньше

наш весёлый хоровод...
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мошка (gen. plur. kihulane die Mücke

мошек)

налево
vasakule links

направо paremale rechts

вверх dies nach oben

туда sinna hin

сюда siia her
летать lendama fliegen
право õigus das Recht

беда häda die Not

всё холоднее ikka külmemaks immer kälter
ветер (gen. ветра) tuul der Wind

Д У Tb puhuma wehen
становиться muutuma werden
всё меньше ikka väiksemaks immer kleiner
хоровод ringmäng der Reigentanz

Harjutus ПО. Übung 110.

Переведй!

он бегает туда и сюда? От окна дует.

Нужно ехать направо, авы едете налево! Какой

сйльный, холодный ветер! Идтй вверх трудно, идти

вниз легко! Русская песня. Тёплый дождь. Я имею

право торговать здесь. Снег идёт. Вот беда! Это не

беда! Идйте вниз! Здесь нельзя ходить! Я иду встре-
чать сестру.

Harjutus 111. Kääna! Übung 111. Dekliniere!

сильный дождь, холодная ванна, маленькая

часть, зелёное яблоко.
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59.

Царь и мужик.

Приехали они в поле. В поле было много лю-

дей. Они увйдели царя, п все сняли шапки. Мужйк

смотрит туда и сюда —не вйдит, где царь. «Где же

царь?» спрашивает он: «все людп без шапок стоят».

— «Вйдпшь», говорит ему Пётр: «только ядаты в

.шапках: значит, кто-нибудь из нас — царь!»

Ехал однажды Пётр Велйкий по лесу. Видит —

мужйк дрова «Бог в помощь, мужйк! Я не

знаю, как вйехать пз лесу. Покажй мне дорогу!» Му-
жик отвечает: «Идй прямо, потом налево, потом на-

право, а потом опять прямо». Царь говорит: «Нет,

брат, я этого не понимаю. Покажй мне дорогу». —

«Мне некогда ходйть с тобой; нам, мужикам, время

дорого стоит». — «Если дорого стоит, я заплачу
тебе». — «Ну, если заплатишь, пойдём!» Сели они

на телегу, поехали. Дорогой царь спрашивает му-

жика: «Видал ли ты когда-нибудь царя?» — «Нет,

царя не впдал, а хотел бы посмотреть». — «Так вот,

как вйедем в поле, сейчас увйдпшь царя». — «А как

я его узнаю?» — «Все без шапок будут, только царь

один в шапке».



царь

Бог

помощь (/.)
вйехать
npŽ м о

некогда

дорого

пойдём
телега

дорогой
вида л=в идея
к о г д ä-н и б у д ь

посмотреть

узнать

снять

tsaar

Jumal
abi

välja sõitma

otse

pole aega
kallis

lähme
vanker
teel

kunagi
vaatama

ära tundma

maha võtma

der Zar

Gott

die Hilfe
ausfahren

gerade
keine Zeit

teuer

gehen wir

der Wagen
unterwegs

irgend wann

sehen

erkennen
abnehmen

Übung 112.Н агjut us 112.

Переведй!
1. Сегодня мне некогда. — Почему вам неко-

гда? — Посмотрйте, сколько у меня работы! 2. Из-

вините, я вас не узнал! — Это хорошо! Богатые
буду! 3. Время — деньги. Всё можно купить. Мож

но ли купить время? 4. Телега говорит: «Мне лётол

очень трудно». Сани говорят: «Нам очень

зимой». Лошадь говорит: «А мне и зимой и лётоа

трудно».

Harjutus 113. Übung 113.

Переведй!
Ma ei oska leida (найти) Ich verstehe nicht der

teed metsast välja. See ei Weg aus dem Walde zr

ole raske; mine paremale,
siis otse ja siis vasakule.

Lähme sinna! Mul ei ole

finden (найти). Das ist nich
schwer: geh rechts, danr

gerade und dann links
Gehen wir dahin! Ich hab«aega. Tule siia, siin on hea.
keine Zeit.

132
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60.

Обезьйна.

Прпплйл по океану
из Африки матрос;

малlбтку обезьяну
он в ящике привёз.

Сидит она, тоскуя,
все ночи напролёт,
и песенку такую

по-своему поёт:

«На тёплом, светлом тбге,
на родине моей,
весёлые подруги

играют меж ветвей.

Чудесные бананы

на родине моей!

там обезьяны,

п нет совсем людей».
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61.

Москва.

Москва —очень большой красйвый старт'шный
город. Москва стоит на реке Москве. Одиннадцать
железных дорог со всех сторон идут к Москве.
Центр Москвы — Кремль. Кремль находится на

холме. Это — старйнная крепость с высокими сте-

нами и башнями. В Кремле находятся красйвые бо-
гатые дворцы и много старинных церквей. Из Кре-
мля можно хорошо впдеть всю Москву. Вниз;' — ре-
ка Москва ; на ней мосты. Рядом с Кремлём большая

Красная площадь. За площадью находится Кптай-

обезьяна ahv der Affe
приплыть juurde ujuma (saabu-

ma)
heransegeln (hier)

океан ookean der Ocean
матрос madrus der Matrose
м ал йтка-обезьяна väike ahv der Affenjunge
и р и в е з т й vedama, tooma heranfahren
тоскуя kurvastades trauernd

все ночи напро-

лёт
kõik õõd läbi ununterbrochen

песенка lauluke das Liedchen
п о-с в о е м у omamoodi auf eigene Art

ю г lõuna (ilmakaar) der Süden

подруга sõbratar die Freundin
ветвь (/) oks der Zweig
чудесный imeline, imeilus wundervoll

банан banaan die Banane

л й д и {sing. чело-

век)

inimesed die Menschen
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город; это — торговая часть Москвй. Улицы идут от

Кремлй по радиусам в разные стороны. Вдалй —

чёрные трубы фабрик. В Москве много красйвых

домов, театров, музеев, библиотек и разных школ.

В Москве почти три миллиона жйтелеп.

старйнный vanaaegne altertümlich

железная д 0 p õ Г a raudtee die Eisenbahn

центр keskus der Mittelpunkt
холм kink der Hügel
крепость (/) kindlus die Festung

башня torn
der Turm

дворец (деп. двор- loss das Palais

ц а;

церковь (f. gen. kirik die Kirche

церкви)
_

мост sild die Brücke

рйдом kõrval neben

площадь (f) väljak der Platz

торговый kauba-, kaubandus-
1:1,

geschäfts-

радиус raadius der Radius

вдали eemal in der Ferne

труба korsten der Schornstein

Фабрика vabrik die Fabrik

м V з ё й muuseum das Museum

житель (ш) elanik der Bewohner



Lisa. Nimisõnade käänamine.
Deklination der Substantiva.

число. Ainsus. Singular.Единственное

Первое склонение.

I käändkond. I Deklination.

Iторое склонение.

П käändkond.
Третье скл.

111 käändkond.
II Deklin. Ш Dekl.

Женский род

Naissugu — Feminina

N. стол OKH-Õ пбл-е комнат-а недёл-я тетрйд-ь
G. -я -ы -и -и

D -У -У -К) -и

A. как Nom как Nom. как Nom У -ю как Nom.

I. -ом -ом -ем ■l>ю

P. обо о о о о -и

Множественное чиоло. Mitmus Plural.

oкн-а

окон

пол-я комнат-ы

комнат

недёл-п

недел-ь

тетрйд-и

тетряд-ейпол-ей

-ам -ям ам -ям -ям

как Nom. как Nom. как Nom*. как Nom*. как Nom*.

-ами -ями -ами -ями -ями

об ах о -ях о -ах о -ях О -ЯХ

Мужеский род.

Meessugu. Masculina
Средний род

Kesksugu. Neutra

TpaMßä-йсловёр-ь

-я -я

-ю -ю

как Nom как Nom'

-ём -ем

оо

N. СТОЛ-Ы словар-и трамвй-и
G. -OB -ей -ев

D. -ам -ям -ям

А. как Nom*. как Nom*. как Nom*.
I. -а ми -ями -ями

P. о -ах 0 -ях о -ях

*) Kui :lav olend, siis genitiiv.



Omadussõnade käänamine. Deklination der Adjektiv». Множ. ч.

N.

G.

D.

А.

I.

о них
p.

VfflHUuaöuiiauv
uw»

Единств, ч. Ainsus. Singular. Mitmus. Plural.

Муж. род. Средний род.
Женский род.

Meessugu.
Maskulina.

Kesksugu. Neutra. Naissugu. Feminina.

N. ббя-ый, синий белое. син-ее белая, синяя бел ые, син-ие

G. -ого -его -ого -его -ой -ей бел-ых, сии их

D. -ому -ему -ому -ему -ой -ей бел-ым, снп-им

А. как Gen. или Nom. -ое -ее •ую ■юю как Gen. или Nom.

I. -ым -им -ым -им -ою, -ой -ею, -ей бел ыми, син ими

P. о -ом -ем о -ом -ем О -ой -ей о бел-ых, син-их

А.

Asesõnade käänamine Deklination der Pronomina. (А, В, С, D).

Единств, ч. Ainsus. Singular Множ. ч. Mitmus. rlurai.

i j

они

их

выOHä

её

он (оно)

его

мы

нас

нам

нас

тыя

вас

вам

вас

тебя

тебё

тебя

меня

мне
нм

их

ей

её

ему

его

им

меня

BäMH

о вас

имиею, ей

о ней

нами

о нас

тобою, тобой

о тебе

мной, мною

обо мне о нём
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В Множ, ч
Единств, ч. Ainsus Singular. Mitmus. Plural

Meessugu.
Maskul.

Kesksugu.
Neutra.

Naissugu.
Femin.

N. мо-й мо-ё мо-я

G. мо-erõ мо-erö мо-ёй

D. мо-ему мо-ему мо-ёй

А. G. или N. мо-ё мо-ю

{мо-ёюмо-ёй

о мо-ёй

I. МО-ИМ МО-им

Р. о мо-ём о мо-ём

С
Единств, ч. Ainsus Singular.

N.

G.

D.

А.

I.

Р.

Множ. ч.
Mitmus. Plural
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Множ, ч

Mitmus.
Plural.

D

Inf i n. писать, читать.

Olevik. Präsens. Minevik. Präteritum.

я писал (-а) читал (-а)

ты
„ » »

чита-юя пиш-у,

ты -ешь -ешь

он(она)
он (она) -ет,

мы -ем,

-ет

-ем

вы -ете,

они -ут,

-ете

они-ют

1 m р е г.

Verbide pööramine.
Konjugation der Verba.

Первое спряжение. I pöördkond. I Konjugation.

мы пнсал-и, читал-и

вы „ V

пиш-и! чита-й!

пиш-ите! чита-йте!
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Tulevik. F u t u г и ш.

я буду
ты будешь
он (она) будет
мы будем писать, читать.

вы будете
они будут

Tingiv kõneviis. Der Konditionalis.
я писал (-а) бы

ты

читал (-а) бы

он (она).
мы писали бы

вы

читали бы

они

Второе спряжение. II pöördkond. II Konjugation.

Infi п. кричать, говорить.
Olevik. Minevik.

я кричал, (-а), говорил (-а)
ты

он (она).
мы кричали, говорили
вы

они

крич-и! говор-и!
крич-ите! говор-ите!

я крич-у, говор-ю
ты -ишь, -ишь

он (она) -ит, -ит

мы -ИМ, -им

вы -ите, -ите

они -ат, -ят

1 m р е г.
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Tulevik. Futurum.

я буду

ты будешь
он (она) будет

кричать, говорить.
мы будем
вы будете
они будут

Der Konditionalis.

говорил (-а) бы

говорили бы

»

Inf. сказать.
Minevik. Präteritum.

Olevik. Präsens.

я сказал (-а)

ты

он(она),
мы сказали

вы

они

Tulevik (liht-). Futurum (einfaches).

я скаж-у

ты скаж-ешь

он (она)-ет
мы -ем

вы -ете

они -ут

I m р е г а t.

скаж-и!
скаж-ите!

л*ИНО

а•НЯ

‘«9HIfBhHdXHW

а“(вно)НО

а“
Н1

'HQ(В-)ITBhHClxК

■SIIУiSUO5[ЛI8UI



Словарь. Sõnastik. Wörterbuch.

Lühendid. Abkürzungen.
adv.

= adverb, Adverb
akus.=akusatiiv või akusatiiviga,

Akkusativ oder mit dem

Akk.
daat. == daativ või daativiga,

Dativ oder mit dem Dat.
!• = feminiin (naissugu),

Femininum
tut. = futuurum (tulevik),

Futurum
gen. = genitiiv või genitiiviga,

Genitiv'odermit dem Gen.

imp. = imperatiiv (käskiv knv.)
Imperativ

instr.= instrumentaal või instru-

mentaaliga,
Instrumental oder mit

dem Instr.

komp.=komparatiiv (keskvõrre)
Komparativ

Ш = maskuliin (meessugu)
Maskulinum

П — neutrum (kesksugu)
Neutrum

pl. = pluural (mitmus), Plural

prep.= prepositsionaal või pre-
positsionaaliga, Präposi-
tiv oder mit dem Präp.

sing. = singular (ainsus), Singular
I = I pöördkond,

I Konjugation
II =II pöördkond,

II Konjugation.

А

а

йвгуст

автббус
.автомобиль (т.)
адрес

азбука
апельсин

аппетит

апрель (т.)
артйст

aga

august
autobus
auto

aadress
aabits

apelsin
isu
aprill
artist

aber

der August
der Autobus
das Auto
die Adresse
das Abcbuch
die Apfelsine
der Appetit
der April
der Artist

142
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die Grossmutter
vanaemaбабушка

der Balkon
die Bank
das Fräulein
laufen

arm

laufen

ohne
weiss
die Wäsche
unentgeltlich
die Bibliothek

die Eintritts-,
Fahrkarte

danken

öSr e

t

kimp

бНва täkt

бумага Pabe
,

r

л.'™™ fnrii, ) Kuren

в

ванна
keedis

варенье

ваш (/. ваша, п. ваше,

pl. ваши)
üles

sisse, sees

vaas

vann

вверх

балкон
банк

барышня
бегать (I)
бедный
бежать (бег5', бежишь,

бегИ)
без (реп.)
белый

бельё
бесплатно (adv.)
библиотека

билёт

rõdu, palkon
pank
preili
jooksma
vaene

jooksma

ilma
valge
pesu
tasuta

raamatukogu
pilet, pääse

благодарить (II) tänama ILdUKbU

Gott
Бог
богатый

болеть (болит, болйт)

бблыпе

Jumal
rikas
valutama
enam, rohkem,

suurem

reich
schmerzen
mehr, grösser

болыпбй suur
der Bruder

брат (pl. братья) vend
nehmen

брать (я 6epV, ты бе- võtma

рёшь)
брйки (pl.), (дсп. брюк) püksid die Hosen

wecken
будйть будишь) äratama

lill а1г1ГПП der Blumenst

das Papier
schnell

бйстро (adv.) Kiire

быть (fut. бк-
.

дешь) о1егаа

в (akus., prep.)
ваза

teie (oma)

der Blumenstrauss
der Buchstabe

sein

in, im
die Vase

die Wanne

dasEingemachte, der
Saft

euer

nach oben
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вкусный
вниз£-
вниз

внук

вода

дёшь)
вокруг (деп.)
вопрос

вор

восемь

воокресёнье
вот

врёмя

всё (sing.)
все (pl.)

всегда

вставать (встай, вста-

ёшь)
встретиться (fut. встрё'

чусь, встретишься)
встречать (I)
втбрник
второй

вчера

вы, Вы

БЫСбкиЙ
ВЫХОДИТЬ

выходишь)

maitsev schmackhaft
allpool unten

allapoole nach unten

poja- või tütre-

Poeg der Enkel
vesl das Wasser
vedama führen, fahren

sisse astuma hineingehen, eintreten
ümber um, ringsherum
küsimus die Frage
varas der Dieb
kaheksa acht
pühapäev der Sonntag
siin (on), vaat, näe sieh da, da, hier
ae g die Zeit
kõik alles
kõik alle
alati immer

üles tõusma aufstehen

kohtuma sich begegnen
kohtama begegnen, treffen
teisipäev der Dienstag
teine (der) zweite
eile gestern
teie, Teie ihr, Sie
kõrge hoch
välja minema,

väljuma ausgehen

вдали kaugel, eemal in der Ferne
вдруг äkki, korraga plötzlich
везтй (вез£, везёшь) vedama führen, fahren

(ist) richtigверно (on) õige, õieti
весёлый lõbus froh
весна

ветер (деп. ветра)
kevad
tuul

der Frühling
der Wind

вечер õhtu der Abend
вечером (adv.)
взять (fut. возь-

õhtul am Abend

мёшь) võtma nehmen
вйдеть (вижу, видишь) nägema sehen
вйлка kahvel die Gabel
висеть висишь) rippuma hängen

возйть возишь)
войти (fut. войд£, вой
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гавань (f.)
газета

sadam
ajaleht
autokuur

kus

der Hafen
die Zeitung
die Garage
wo

гараж

где

география maateadus die Geographie

госпожй proua, preili die Frau, das Fräulein

гостйная voõrastetuba das Gastzimmer

D

jah; ja; ent; kuid ja, aberда

гимнастика võimlemine das Turnen

глаз (pl. глаза) silm das Auge
говорить (II) rääkima sprechen
год aasta das Jahr
голова pea der Kopf
голодный näljane hungrig
город linn die Stadt

городской linna- Stadt-

горйчий
господин (pl. господа)

kuum, palav heiss
härra der Herr

гриб seen der Pilz

гость (т.) külaline der Gast

в гбсти (идтй) külla (minema) zum Besuch (gehen)

громко (adv.) kõvasti, valjusti laut

rpj/ша pirn die Birne

гулйть (I) jalutama spazieren

<ц<*

давать (даю, даёшь) andma geben
давно ammu längst

даже isegi, koguni
edasi, kaugem
daam

sogar

дальше
дама

weiter
die Dame

дать (/ut. дам, дашь, andma geben
даст, дадим, дадйте,

дадИ)
дача suvila das Sommerhaus, die

Villa

два (/. две)
двадцать

двенадцать

дверь (/.)
двор

девочка

kaks
kakskümmend
kaksteist
uks

õu

(väike) tütarlaps

zwei

zwanzig
zwölf
die Tür

der Hof

das Mädchen

девять üheksa neun
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дёдушка vanaisa der Grossvater
der Dezember
tun

декабрь (m)
делать (1)
дёло

detsember

tegema
töö; äri; asi die Arbeit; das Ge

schäft; die Ange
legenheit

der Tag
das Geld

ещё veel

день ('m..; gen. дня)
деньги (pl.; gen. де-

päev
raha

legeuneit
der Tag
das Geld

нег)
деревня küla; maa das Dorf
дерево (pl. деревья) puu der Baum
десять kümme zehn
дети (pl.) lapsed die Kinder
директор

для (деп.)
direktor
jaoks

der Direktor
für

днём (adv.) päeval am Tage
До (деп.) kuni bis
довольный rahulolev zufrieden
дождь (т) vihm der Regen
долго kaua lange
д6лжен,-жна peab muss
дом (pl. дома) maja das Haus
дбма (adv.) kodus zu Hause
домой (adv.) koju nach Hause
дорбга tee der Weg
дброго (on) kallis (ist) teuer
доскй tahvel die Tafel
достаточно küllalt, küllaldaselt genug
ДОЧЬ (f.) tütar die Tochter
дровй (pl.) küttepuud das Brennholz
ДРУгбй teine (der) andere
ДРУГ (pl. друзья, деп. sõber der Freund

друзей)
думать (I) mõtlema denken
ДУТЬ (I) puhuma blasen, wehen
ДЙДЯ onu der Onkel

fahren
wenn

ist

essen

fahren
noch

ездить (езжу, ездишь) sõitma
если kui
есть (ш/. быть) ön (olemas)
есть (ем, ешь, ест,

едйм, едйте, едят)
ехать (еду, ёдешь)

sööma

sõitma
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ж

жаль (on) kahju (es ist) schade
жаркий palav heiss

tähendama bedeuten

желание soov der Wunsch
желать (I) soovima wünschen
железный raudne, raud- eisern

жёлтый kollane gelb
жить (жив$г

,
живёшь) elama wohnen, leben

журнал ajakiri die Zeitschrift

за (instr.) taga hinter

заболёть (I) haigestuma erkranken

забйть (fut. забуду, unustama vergessen

забудешь)
завтра homme morgen

задача
ülesanne die Aufgabe

закрыть ■ (fut. закрою, sulgema zumachen

закроешь)
zahlen, lohnen

заплатить (fut. запла-
maksma, tasuma

ч£, заплатишь)
das Komma

запятая
koma

зачем
miks, mispärast
siin

warum

hier
здесь

здорбвый terve gesund
зелёный roheline grün

зима

зимой

talv

talvel

der Winter
im Winter

знакомый tuttav bekannt, der Be-

kannte

знать (I) teadma, tundma wissen, kennen
1 3 а

значить (II)

и

и ja und

играть (I) mängima spielen
идти (иду, идёшь) minema gehen
из (деп.)
извинить

извозчик

seest 1

vabandama
voorimees

aus, von

entschuldigen
der Fuhrmann

йли ehk, või oder

иметь (I) omama
haben
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имя

инженер

К

класс

клумба
книга

КОГД&
кбмната

кондуктор

конёц (gen. конца)
конечно

контора

nimi

insener

juurde
töötuba, kabinet
iga, igaüks

näima

kuidas
milline
kalender
kaloss

kapsas
pliiats
tasku
taskn-

kaart

piit
kassa

sõitma

puder
korter
kelner

petrooleum
kilogramm
kino
keema
hiinlane
hiina
klass

lillepeenar
raamat

kui, millal
tuba

konduktor
lõpp
muidugi
kontor

der Name
der Ingenieur
zuweilen

interessant
suchen

der Juli
der Juni

zu

das Schreibzimmer
jeder

scheinen
wie

welcher
der Kalender
der Gummischuh
der Kohl

der Bleistift
die Tasche
taschen-
die Karte

das Bild
die Kasse

fahren

der Brei
die Wohnung
der Kellner
das Petroleum
das Kilo
das Kino

sieden, kochen
der Chinese

chinesisch
die Klasse
das Blumenbeet
das Buch
wenn, wann

das Zimmer
der Wagenführer
das Ende
gewiss
das Kontor

иногда mõnikord
интересный huvitav
искать (ищ£, ищешь) otsima
ийль (т.) juuli
итЬпъ (т.) juuni

к (daat.')
кабинет

каждый

казаться (кажась, ка-
жешься)

как

какой

календарь (m)
калоша

карандаш

карман

карманный

кйрта
картйна
касса

кататься (I)
каша

квартйра
кельнер

керосйн
кило

КЙНО
кипеть (кипит)

китаец (gen. китайца)
китайский
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kompvek das Konfektконфета

jrf-чше (komp.) paremini besser

кончать (I) lõpetama endigen
корзйна korv der Korb

корова lehm die Kuh
кормйть (кормлй, кор- toitma füttern

мишь)
костзбм ülikond, kostüüm der Anzug, das Kostüm
который mitmes welcher

кофе (т„ п.) kohv der Kaffee

красивый ilus, kaunis schön

красный punane rot

крестьянин (pl. кре- talupoeg der Bauer

стьЯне)

кричать (II) karjuma schreien

кроме (gen.) peale (millegi) äusser

крона kroon die Krone

кто
kes wer

куда kuhu wohin

купаться (I) suplema sich baden

купец (деп. купца) kaupmees der Kaufmann

купить (fut. куплзб,
купишь)

ostma kaufen

rauchen

die Küche
курйть (II) suitsetama

köök

кушать (I) sööma essen

Л

лампа lamp die Lampe

легкб (on) kerge, kergesti (ist) leicht

лежать (II) lamama liegen

лес (pl. леса) mets der Wald

лето
suvi der Sommer

тгрТЛМ
suvel im Sommer

vlC АV/1x1

ЛИМОН
sidrun die Zitrone

лист (pl. Л11стья) puuleht das Blatt

лист (pl. листй) leht (paber) das Blatt (Papier)
литератора kirjandus die Literatur

литр
liiter der Liter

ловить (ловлй, лбвишь) püüdma fangen
ложка

lusikas der Löffel

лошадь (f.) hobune das Pferd

любйть (люблй, лЛ- armastama lieben

бишь)

лйди (pl.) inimesed die Leute
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mai der Mai

kleinмаленький

мало

wäike
vähe wenig

мальчик

март

poiss, poisike der Knabe
märts der März
või die Butter

matemaatika die Mathen

масло

математика

матрос

die Mathematik
madrus der Matrose

мать (/.) ema die Mutter
мебель (f.) mööbel das Möbel

между (instr.)
мел

vahel, keskel zwischen
kriit die Kreide

меньше (komp.) vähem, (on) väik- weniger, (ist) kleiner
sem

место

месяц

мешать (I)

koht die Stelle
kuu der Monat

segama, tülitama stören

kott der Sack
armas lieb (er)

мешок (gen. мешка)
мйлый lieb(er)
минута
много

minut die Minute

palju, mitu viel
мбжет-быть (adv.)
можно

võib-olla kann sein

võib, on võimalik mau kann

minu (oma) meinмой (f. моя, п. моё, pl
мой)

noor jung
piim die Milch

vaikima schweigen

молодой
молокб

молчать (II)
море meri das Meer

sild die Brücke
мост

мочь (мог£, мбжешь)
мужик

võima, suutma können

talupoeg, talumats der Bauer

muuseum das Museumмузей

музыка
мы

muusika die Musik
meie wir

мясо liha das Fleisch

на (akus., prep.)
над (instr.)

peal, peale auf

kohal über

надевать (I) selga, ülle panema; anziehen
pähe panema

надо (on) tarvis es ist nötig
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нинорь {'rro.j •

нЛхать (I) nuusutama

нАня lapsehoidja die Amm

о, об (prep.)
66а (f. обе)
обед
обедать (I)
обезьяна

üle, kohta, eest über, für

mõlemad seldSr*fa<r5 eldSr*f
a<r

lõuna der Mltta£

lõunastama zu Mittag essen

ahv der Affe

найти (fut. най- leidma finden

endlichнаконец

дёшь)
lõpuks, viimaks

налево vasakule, vasakul links

направо paremale J(poole), rechts

paremal
die Narzisseнарцйсс

находиться (н
nartsiss

leiduma, asetsema sich befinden

находишься)
der Anfangначало algus

начать (fut. 1
alustama, algama anfangenначнёшь) }

начинать (I)
наш (/. наша, п. наше, meie (oma) unser

pl.
не

нёбо

наши)
ei, mitte
taevas

nein, nicht
der Himmel

nädal die Woche
неделя

некогда

нельзй

pole aega

pole võimalik, ei

keine Zeit

es ist unmöglich
saa, ei tohi

wenig
немного

vähe

ei ole, ei nein
Ли!

неужели

никогда

никто

kas (tõesti)
mitte kunagi

wirklich
niemals

mitte keegi niemand

ничего
mitte midagi nichts

но kuid, ent, vaid aber

новый uus neu

нога jalg der Fuss

нож, ножик
нос

nuga
nina

das Messer

die Nase

НОСИТЬ (нош.уг,
ночь (f.)
ночью

нойбрь (пъ.)

носишь) kandma
öö

öösi

tragen
die Nacht

in der Nacht, nachts

november der November
&
n
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П

пальто palitu
папироса pabeross

пиджак kuub, pintsak
пирог pirukas

пйща toit

der Überzieher
die Zigarette
der Park
der Patient

(der) erste

vor

das Vorzimmer
aufhören

die Feder

das Lied

singen
der Ofen
der Rock
die Piroge
schreiben
der Brief
trinken
das Essen

овощ juurvili, aedvili das Gemüse
одеваться (I) riietuma sich anziehen
один (f. одна, п. одно, üks ei n

pl- однй)
однажды ükskord, kunagi einmal
окно aken das Fenster
около (деп.) kõrval, juures, ligi um, um-hercmоктябрь (т.) oktoober der Oktober
он (f. она, п. оно, pl. tema er

они)
опера ooper die Oper
опоздать (fut. опоздаю,
опоздаешь)

hilinema sich verspäten

опйть jälle wieder
осень (/J sügis der Herbst
осенью sügisel im Herbst
от (деп.) juurest, küljest,

poolt,käest, pärast
von

ответить (fut. отвечу, 1

ответишь) > vastama antworten

отвечать (I)
отец (деп. отца) isa der Vater
очень väga sehr
очкй (pl.) prillid die Brille

парк park
пациент patsient
первый esimene
перед (instr.) ees, eel
передняя esik
перестбть (fut. пере- lakkama
стану, перестанешь)

перб (pl. перья) sulg
пёсня laul
петь (пой, поёшь) laulma
печка, печь (/.) ahi

писать (пипг£, пишешь) kirjutama
письмо kiri
пить (пью, пьёшь) jooma
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плакать (плачу, пла- nutma

чешь)

платить (плач£, пла- maksma

weinen

zahlen

тишь)

плохо (о?) halb < balvasu
плохой halb

по (daat.) mooda, järgi

повторение
kordamine

повторить (I)
kordama

„„„а™
dm

schlecht
schlecht
längs, entlang
die Wiederholung
wiederholen
das Wetter

погода
«1

под (instr.)
.

.
.

.
подарить (fut. подарД kinkima

unter

schenken

подаришь)
fahren

поехать (fut. поеду, пое-

дешь)

пожалуйста palun, о bitte

позволить (I) luba andma

пойти (fut. пойдД пой- minema, sobima

erlauben
gehen, passen

дёшь)
показывать (I) näitama

zeigen
der Fussboden;

пол põrand; sugu das Geschlecht

поле

полицейский

põld
politsei-, kordnik
pool
panema, asetama

das Feld
Polizei-, die Polizei

die Hälfte
половина

положить (fut. положа, legen

положишь)

получать (I) saama
bekommen

heIfen
помогать (I) aitama

die Hilfe
помощь (/.) abi

der Montag
понедельник esmaspäev
понимать (I) 1
понять (fut. > mõistma, aru saama begreifen

поймёшь) J
пора aeg, õige aeg, (on) die Zeit, es ist Zeit

aeg
das Porträt

das Zigarettenetui
die Mappe
russisch
später, nach

übermorgen
das Sprichwort
die Decke

портрет

портсигар

портфель (т.)
по-русски
после (деп.)
послезавтра

пословица

потолок (дёп. потолка)

näopilt, portree
paberossitoos
portfell
vene keeli

pärast, peale, järel
ülehomme
vanasõna

lagi



154

потом pärast, pärastpoole, später, dann
sus

P

работа töö
раббтать (I)
раббтник

töötama

tööline
рабочий töö-, tööline

rõõmusрад (f. рада, n. радо,

pl. рады)
kord, ükskord
purustama

раз

разбить (fut. разобыб,
разобьёшь)

рйзве
разговбр
разный

раньше

рассказать (fut. расска-

жу, расскажешь)
река

рис

рисование

kas (tõesti)
jutlemine
mitmesugune
varemini; enne

jutustama

jõgi
riis
joonistamine

weil

weil

warum

darum
beinah

(ist) richtig

kommen

verkaufen

das Projekt
bitten

gerade
der Vogel
der Freitag
fünf

fünfzig
(der) fünfte

die Arbeit
arbeiten

der Arbeiter

arbeits-, der Arbeiter
froh

mal, einmal
zerschlagen, zer-

brechen

nicht wahr
das Gespräch
verschieden

früher, vor
erzählen

der Fluss
der Reis
das Zeichnen

потому seepärast
что seepärast, (et)

почему mispärast
поэтому seepärast
почти peagu, umbes

правильно (on) õige, Õieti
придти (fut. придУ, \

придёшь) | tulema
приходить (прихожУ,

приходишь) J

продавать (продай, про- müümamüüma

даёшь)
проект kavand
просйть (прошУ, прб- paluma; kutsuma

сишь)
пр'я'мо (adv.) otse, Õkva

птица lind

пятница reede

ПЯТЬ VHS

пятьдесят viiskümmend
пятый viies
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рисовать ри- joonistama zeichnen

рбдина kodumaa die Heimat

родители (pl.) vanemad die Eltern

родйться sündima geboren werden

родной lihane; kodu-; leiblich, lieb

armas

роза roos die Rose

рот (gen. рта) suu der Mund

рубить (рублй, ру- raiuma, lõhkuma hauen, hacken

бишь)

[рука käsi die Hand

русский vene, venelane russisch, der Russe

рНка sulepea der Federhalter

рйба kala der Fisch

рь'гнок (деп. рь'гнка) turg der Markt

рйдом kõrval, kõrvuti nebenbei

с

с (instr.'l koos mit

сад aed der Garten

сам (f. сама, п. самб, ise selbst

pl- сами)
derselbe

сямктАг sama
VC41XLX>111

самовар

сани (pl.)
сапбг

teemasin die Teemaschine

saan

saabas

der Schlitten

der Stiefel

сарай küün, kuur die Scheune, der
Schuppen

сахар suhkur der Zucker

сахарница
свет

suhkrutoos
valgus; maailm

die Zuckerdose

das Licht; die Welt

светлый hele, valge hell

свидетельство tunnistus das Zeugnis, die
Zensur

свой (f. свой, n. своё, oma sein

pl. свой)

сдача, сдачи (давать) tagasiantav raha,

(raha)tagasi andma
der Rest (Geld) den

Rest herausgeben
machen

сделать (fut. сделаю, tegema
сделаешь)

täna

seitsmes

heute
сегодня

седьмой
(der) siebente
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■сейчас praegu, kohe gleich
семь seitse sieben
семья) perekond die Familie
сентябрь (т.) september der September
сердце (деп. сердца) süda das Herz
середина keskpaik, keskosa die Mitte

сестра (pl. сёстры) õde die Schwester
сесть (fut. сяду, (maha) istuma, sich setzen

сядешь) istet võtma

сидеть (сиж(г
,
сидишь) istuma sitzen

сйльный tugev stark
сйний sinine blau

сказать (fut. ütlema
sagen

скажешь)
pinkскамейка die Bank

сколько kui palju, mitu
nõrgenema

wieviel
слабеть (I) schwach werden
слабый nõrk schwach
слйва ploom die Pflaume
слово sõna das Wort
служйть (II) teenima dienen
слушать (I) kuulama hören
сль'ппать (II) kuulma hören, vernehmen
смотреть (смотрй), vaatama, silmit- schauen

смотришь) sema

снег lumi der Schnee
снимать (I)
снять (fut. сним(г , сни- (maha, ära võtma abnehmen

мешь)
собака

'
koer der Hund

собирать (I) korjama, noppima,
koguma

sammeln

совсем täiesti ganz
солдат sõdur der Soldat
соль (f.) sool das Salz

сброк nelikümmend vierzig
спальня magamistuba das Schlafzimmer
спасибо tänan, aitäh danke
спать (сплю, спишь) magama schlafen
СПО® vaidlus der Streit
спорить (II) vaidlema streiten
спортсмен sportlane der Sportler
спрашивать (I) 1

спросить (fut. küsima fragen
спросишь) J
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среда kolmapäev der Mittwoch

стакан
iooeiklaas das Trinkglas

старинный vanaaegne, antiik- altertümlich, antik

старый

стать (fut. стану, ста-

vana

saama, hakkama
alt

werden, anfangen
нешь)

стена
sein die Wand

sada hundert

стоить (стою, стоишь) maksma, wäärt
olema

kosten

стол

столовая

сторона

стоять (стой, стоишь)

lau d der Tisch

söögituba
külg, pool
seisma, püsima

das Speisezimmer
die Seite

stehen

строить (II)
стул (pl. стулья)
суббота

ehitama
tool
laupäev

bauen

der Stuhl
der Sonnabend

суп

с£тки (pl.), (деп.
supp
öö-päev

die Suppe
der Tag (24 Stunden)

сГток)
trocken

сухой kuiv

съесть (fut. съем, ära sööma aufessen

съешь, съест, съедйм,
съедите, съедят)

сын (pl. ОЫНОВЬ#)
сюда

poeg
siia

der Sohn
hierher

Т

так

также

такой

nii
samuti, ka
niisugune,
seal

selline

so

auch
ein solcher

dort
там

taldrik der Teller
тарелка

teater das Theater
театр

vanker der Wagen
телега

ЬрЬя. ihu der Körper
тело

телефон

теперь

telefon
nüüd, praegu

das Telephon
jetzt
warm

тёплый
тетрадь (/.)

sue

vihk, vihik
das Heft

die Tante
тётя

товарищ

tädi
seltsimees, kaas-

lane

der Kamerad
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точка

трава

трудно
трудный
туда

ты

ть'гсяча

тюльпан

У

dann
auch

stossen

nur

handeln
handels-
jener

punkt der Punkt
rohi das Gras

tramm die Strassenbahn
kolmas (der) dritte

kolm drei

kolmkümmend dreissig
toru; korsten; pa- dieRöhre; der Schorn

sun stein; die Trompet«
(on) raske schwer

raske schwer
sinna dahin
sina du

tuhat tausend

tulp die Tulpe

у (gen.) juures, kõrval bei
ув!идеть (fut. увижу, nägema sehen

увйдишь)

anne gäbe
утка part die Ente
frrpo hommik der Morgen
fapoM hommikul am Morgen
fao (pl. Или) kõrv das Ohr

тогда siis, tol ajal
тоже samuti, ka
толкать (I) tõukama
только ainult
торговать kauplema
торговый kauba-
тот (f. та, п. то, pl. те) too

трамвай

третий (/. третья,
п. третье)

три

тридцать
труба

£гол (gen. угла) nurk die Ecke
уже juba schon
Ъкин õhtusöök das Abendessen
Ужинать (I) õhtustama Abendbrot essen

tänav die Strasse
умереть (fut. умру, surema sterben

умрёшь)
уметь (I) oskama verstehen
умываться (I) end pesema sich waschen
университёт ülikool die Universität
урок (Õppe) tund, üles* die Stunde, die Auf
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уходить yxö- ära minema, lah-
дишь) kuma

Weggehen

der Schüler
die Schülerin
der Lehrer

die Lehrerin

lernen

Ф

чрабрика
Фамйлия

февраль (m)
физика

фильм
фрукт

фруктовый
Футбол

vabrik die Fabrik

perekonnanimi, der Familienname,

perekond die Familie

veebruar der Februar

füüsika die Physik
film der Film

puuvili die Frucht

puuvilja- Frucht-

jalgpall der Fussball

холодный külm к

Ц

ganz

ученйк meesõppur
ученица naisõppur
учитель meesõpetaja
учительница naisõpetaja
учиться (II) õppima

X

характер

хлеб

ходить (xojkV, ходишь)
хозйин
хозййка

холодно

iseloom
leib
käima

peremees
perenaine
(on) külm

der Charakter

das Brot

gehen
der Wirt

die Wirtin

(ist) kalt

хорошо hästi, (on) hea (ist) gut

хороший hea gut

хотеть хочешь, tahtma wollen

хочет, хотйм, хотите,
хотят)

худеть kõhnuma abmagern

der Zar

die Blume
царь (т.)
цветок (gen. цветка)

tsaar

lill, õis
(pl. цветй)

целый terve
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Ч

чай

чайник

час

часто

часть (f.)
часй (pl.)
человек {pl. лйди)
чернила {pl.)
чёрный
четверг

четверть (/.)
четвёртый

четйре
чйстый
читать (I)

что

чтобы

чулбк {gen. чулка)

Ш

шапка

шестнадцать
шестой

шесть

шестьдесят
широкий

шкап

tee der Tee

teekann die Teekanne
tund; kellaaeg die Stunde
»ageli oft
osa, jagu der Teil
tunnid; ajanäitaja die Stunden; die Uhr
inimene der Mensch

tint die Tinte
must schwarz
neljapäev der Donnerstag
weerand viertel
neljas (der) vierte
neli vier
puhas rein
lugema lesen

l.mis (mida); 2. et l.was; 2. dass
selleks et dass
sukk der Strumpf

müts die Mütze

kuusteist sechzehn

kuues (der) sechste

kuus sechs
kuuskümmend sechzig
lai breit
kapp der Schrank
kool die Schule
šokolaad die Schokolade

die Kohlsuppekapsasupp

das Stockwerk(maja) kord
das (ist)see (on)

Г

цент

центр

sent

keskus, tsentrum
das Cent
die Mitte

церковь (/. gen. церк- kirik
ви)

die Kirche
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Ю

юг

Я

я mina

язйк keel

январь jaanuar

dieser

der Este
estnisch

ich

der Apfel
die Beere

die Zunge; die

Sprache
der Januar
der Kasteu

lõuna, lõunakaar der Süden

Аблоко (pl. Аблоки) õun

Агода mari

йщик kast

этот (f. эта, п. это, see

pl. эти)

эстонец (деп. эстонца) eestlane

эстонский eesti
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sõnad

А

aabits
...9

aadress . . 6

aasta ...29

abi . . . .59
aed
....37

aeg ....48

aga ....2
ahi
....

36
ahv
....60

ainult ... 27
aitama
...

24

ajakiri ...4

ajaleht ... 26
ajanäitaja

. .
47

aken 1
akusatiiv

. .
14

alati .... 21
algama . 22 39, 47
algus ... 44
all .

. .
17

alla .
. .

31,58
ammugi . . 22
andma

.
6< 15, 32

apelsin ...27
aprill ...44
armas ... 40
armastama

.
9

aru saama . 4, 54

arv ...
46

asetama
. .

39
asetsema

. . 37

august ...44
auto ...19

autobus
autokuur

48
20

В

banaan ... 60

D

daam
...

28

daativ
...15

detsember . 44
direktor

. .
3

dollar ... 28
dušš . .

.
.25

E

edasi
...

57
eemal

. . .61
ees

ei . . . . 1

elajas ...41

Eesti-vene sõnastik.

Numbrid näitavad paragrahve, milles
sõnad esmakordselt esinevad.

ees
....

17
eesti ... 38
eestlane .

.
5353

eestuba . . 42
ehitama . . 34
ehk
....17

ei iialgi
. . 36

ei keegi . .
13

ei kunagi . . 36
eilne
...

57
eile
....44

enne

esimene

genitiiv

ei ole (olemas) 1
ei tohi
...

49

elama
...6

elanik
... 61

ema
....5

esmaspäev

17
32

44

et
....

16

F

film ....8

füüsika
...45

G

H

12

haigestuma . 54
hakkama .

. 39
halb .

.
. 36

halvasti . . 4
hea
....36

hiina ... 53
hiinlane

. . 53
hilinema

. . 48
hobune

.
.41

homme
...22

hommikul . . 8

hoopis
...

39
hotell

...
20

huvitav .
.

8

häda ... 58

härra 3
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hästi ... 4

I

iga • •
• • £

igaüks ...38
ikka

. .
.21

ilm
.

. . .
36

ilma . . . .12
ilus . .

. .
37

imeilus,imeline 60

inglise keelt . 11

inimene .
. 15

inimesed .
.
60

insener .
•

34
instrumentaal 17

isa ...•

5

se . . • •
22

segi . •
•

18

iseloom . •

istuma ...8

J

ja ••••.!
jaanuar ...44

jah 1

jalg • • * ‘

oe

jalga panema . 25

jalutama . .

17

jaoks ... 12

joogiklaas . . 52

jooksma . •
25

jooma . . • 49

joonistama, l/.00

joonistamine 45

juba .
•
•22

jumal ... 59

jutuajamine .
4

jutustama .
.
5/

juuli ...44

juuni ...44

juures ...12

juurde ...15
juurvili

.

.49

,c

jälle. J
järel .

- •

järgi ...15

К

ka ....2

kaart ...38

kahekesi . . 59

kaheksa . .
27

kaheksa-
kümmend . 28

kaheksasada . 30

kaheksateist . 28

kahju . .
.50

kahvel ...50

kaks ...27
kakskümmend 28

kakssada . .
30

kaksteist
.

. 28

kala
...

49
kalender . . 46

kallis, kallilt . 59

kamin ... 26

kandma .
.

22

kapp 1

kapsas ... 50

kapsasupp .39

karjuma . . 32

kas ....13

kast ....22

kas tõesti .
.

18

kas võib?
.
.35

kaua ... 8

kauplema . . 17

kaupmees . . 17

kavand . . 34

keedis ... 52

keel ...52

keema ... 52

keha ...54
kell
....

26

kelle ...12

kellega ...17

kellele ...15

kellest ...19
kelner
...

53

kerge ...22

kes .
.

3, 16

keskpaik .
.

44

keskus ...61
kevad ...55

kihulane .
. 58

kiirelt
...

25

kilo ....28

kimp ...55
kindlus .

. 6161

kink .
. .61

kinkima . . 14

kino ... 8

kiri ....10

kirik
...

61

kirjandus . .
36

kirjutama . .

4

klass ...4

kodu- ...40
kodumaa . .

40

kodus
...

5

kodust
...

47

koer ... 41

kogu aeg . •

16

kohal ...17

kohe
...

32

koht ... 39

kohtama .
•

57

kohtuma . .
32

kohv ... 49

koju ...8

kollane .
.

.33

kolm . . • 27

kolmas
...

44

kolmapäev 44

kolmkümmend 28

kolmsada .
.

30

kolmteist . •
28

koma .
.
.13

kompvek . ■ 52

konduktor .
12

kontor ...
5

kool
. .

.25

kord • •
•

?
kordama . .

8

kordamine .
Ю

korjama . .
21

korsten . .61

korter ... 42

korv ...21

kott ....22
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kriit
...17

kroon
...

20

kuhu . . .
4>

kui
....

24

kuid
...4

kuidas
...

9

kui palju . . 20
kuiv
...

42

kunagi ...59
kuni

...
12

kurvastama . 60
kus
....

2
kuu
....44

kuub
...

25

kuulama .
.

8

kuulma . 5,41
kuupäev

. .
46

kuur ... 42

kuus
...

27
kuuskümmend 28
kuussada .

.
30

kuusteist
.

. 28

kõhnuma
.
.51

kõik .
. . .

7

kõrge ...42
kõrv

...

54

kõrval
...

61

käima
...

54
käsi
....

26
käsipuu .

.
31

köök
...

42
külal istubа .

42

külg ... 56
külla

... 45
küllalt ... 50
külm

... 25
kümme

... 27

küsima . . 13-45
küsimus . 13

küttepuud . . 41

L

lagi ....42
lai
....42

laisk (laisk-
vorst) . .

48

lakkama . . 41

lamama
. . 26

lamp ... 2

lapsed
...

5

lapsehoidja . 14

lapselaps . . 45

laud . . . 1

laul, lauluke . 60

laulma ... 16

laupäev .
.

44

leiduma
. .

37

>lehm
...

15

deht .... 2727
leib
.... 17

leidma
...18

lendama . .
48

liha .... 49
liha-
...

49

liiter
...

28
lill
....

37

lillepeenar .
37

lind
....

19
linn
....

19
linna-
...

36

1011, lollpea . 57
loom
...41

loož
....

8
loss
....61

lubama
...

49

lugema
...4

lumi
...55

lusikas
... 39

lõbus
...

55
lõpetama . .

44

lõpp ... 55

lõppema . . 48

lõpuks ... 48
lõuna

... 19
lõunastama . 39
lähedal
...16

M

maa
....40

maailm . 57
maal

... 19
maateadus

.
38

mai
....44

madrus
. .

60

magama . . 48

magamistuba . 42
maha võtma . 25
maitsev . . 39

maja ...31
majakord . .31
maksma 20,28,34
mari
...

21

meesõpetaja
.

3

meesõppur .
3

meie
...

4
meie (oma) . 37
meri . . ,11
mets
...

21
miljon
...

30
milline
...

28
mina 33
minema 21, 39, 56
minu (oma) 11,29
minut
...

47
mis 1

mitmes ... 46
mitmesugune . 37
moodne .

.
34

muidugi . . 23
must
...33

muusika
.

. 14
munsika-
harrastaja . 16

muutuma
.

. 58
mõlemad . . 32
mõnikord

. .
49

mäletama . . 40

mängima
.

. 4

mööbel ... 1
mööda

...
15

müts ...25
müüma
...57

N

naerma (hak-
kama) . . 39

naisõpetaja . 3

naisõppur . . 3

nartsiss
. .

37
neli
....

27

nelikümmend 28
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nelisada
. . 30

neliteist . . 28

neljapäev . .
44

nemad ...4

niisugune . . 36

niitma ...55

nimi
.

.
.11

nina ...54
noor .

• . 34

november .
.

44

nuga ...14

nurk ...26

nutma
...

22

nuusutama . 54

nõrgenema .
54

nõrk
...

35

nädal ... 44

nägema . . 14

näitama
.

. 46

nüüd
... 10

О

oks .... 60
oktoober . .

44

olema
...

8

oma
....

14

omama ...38

omavahel
.

. 41

onu .... 19
ookean
...

60

ooper ...16

osa .... 54

oskama
...

7

ostma
...

9

otse .
.

.
.

59
otsima ... 42

P

paber ...27
pabeross . .

26

pahem ...56
palitu ...25
palju ...7

palun ... 6

paluma ... 50

panema . 14,39

pank ... 5

paras aeg .
.

48

parem ...56

paremale . .
58

paremini . . 13

parim ...55
park ...37
part ....53

patsient . .
51

peagu ...26
peab ...7

peal, peale .

14

peale selle
.

42

perekond . . 5

perekonnanimi 23

peremees . .
24

perenaine . .
50

pesema 48

pesu ...25

petrooleum .
28

piim ...15

pilt . ...

19

pirn ....55
pirukas . .

50

pliiats ...2

ploom ...65

poeg . . . 5

poiss ...
10

pojapoeg . .

45

pole aega . .

5У

politseinik . .

56

pool . . .47
poolvaljult .

16

portfell ... 2

portree .
.

.26
prantslane .53
preili . .

3» 12

prepositsionaal 19

prillid ...9

proua . . . 3

puder ... 39

puhas ...37
puhuma .

. 58

punane ... 33

punkt ... 13

purustama . 13

puu ....19

puuvili ...37

puuvilja aed . 37

põld ...40
põrand ...42
päev ... 22

päeval ... 8

pärast . . 8,19
päris ...39
pühapäev . . 44

püksid ...25
püüdma . .

55

R

raadius ... 61

raamat ... 2

raamatukogu . 26

raha ...28

rahul
...

17

raiuma ... 52

raske . . 11,13
raudtee . . 61

reede
...

44

riis
....

53

riietuma .
. 25

rikas ... 57

ringmäng . . 58
rippuma . . 17

roheline . . 33

rohi .... 44

rohkem
.

. 21

roos 37

rõdu
...

19

rõõmus ... 21
rääkima .

.

5

s

saabas
...

25
saama ... 28

saan 32

sada ... 28
sadam
...

22
sageli ... 52

saksa keelt . 53
sakslane .

.

53

samuti ...8

seal
....

2

see .
■.

.
1, 16
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seen
...21

segama . . 13
sein
....26

seisma ... 17
seitse
...27

seitsekümmend 28
seitsesada .

. 30
seitseteist

. . 28
suplema . .

43

supp ... 49
surema ...46
suu
....54

suur
...

33

suvel ... 43

suvi
....

55

suvila
...43

sõber
...

18
sõbratar . . 60

sõdur
...

15

sõitma . 7,31,41
sõna

. .
6

sööma
.
21,39, 49

söögiisu . .
39

söögituba
.

. 42

süda ... 40

sügav ... 33
sügis ...55
sügisel

...
37

sündima . . 46

T

taevas
...

40

taga . . .17

tagasi (raha) . 28
tahtma
...

7

tahvel ... 38

taipama . . 54
taldrik ... 53
talv
...

44
talupoeg . 55,57
tasku
...

14

tasku-
. . .55

tasuta ... 20
teada saama . 59
teadma

.
. 7

teater
...

20
tee
.... 32

tee
....49

teekann
.

. 52

teemasin .
.
52

teenima . . 5

tegema ...4

tegevus . .
24

teie
.

- 3
teie (oma) . . 29
teine . . 24,32
teisipäev . . 44
telefon
...

5

tema 3

terve
. . 22,54

tint
....6

toit
....39

toitma
...

41

too
....

24

tool 1

tooma
...

55
torn
....

61

tramm
.

. .11

tsaar
...

59
tuba
...18

tubli poiss . 45

tugev ...35
tuhat

...
30

tulema . 36,45,48
tuline ... 52

tulp ....37
tund ... 47

tunnistus . . 23

turg ....57
tuul
....

58

tädi .... 17

tähendama .
6

täht ....27
täna
....

13

tänama
...

5

tänav
...

15
tõlkima . .

5
tõukama

. .
56

tõusma
...

47

töö
. . .22,24

tööline ... 24

töötama
. 5, 7

tühi .... 53

tükk, tükike . 50

tütar
...

5

tütarlaps
tütrepoeg

12

ü

45

uks I

unustama
.
.14

uus .... 34

V

vaas
...37

vaat, näe
. .

2

vaatama
. 8,59

vabandama . 10
vabrik

...
61

vaene
...18

vaid
... 27

vaidlema
.
.41

vaidlus
... 41

vaikima
. .

54
valetama . . 57

valge . . 33,36
valutama .

.
54

valvama .
.41

vana
...

37

vanaaegne . 61

vanaema . . 15
vanaisa . . 26

vanasõna .
.

37
vanemad .

.
5

vanker
...

59

vann ... 42

varas ... 18
varem ... 49

vasakule . .
58

vastama
. 9, 15

vedama . 41,57
veebruar

.
. 44

veel.... 7

veerand . .
47

vend
...

vene ... 52

vene keel.
.

7

vene keelt .
4

venelane . . 52

vesi.... 44

vestlus... 4
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vihik ... 2

vihm ...21
viis ....20

viiskümmend. 28

viissada . .
30

viisteist . . 28

voorimees. . 56

või . . .
.17

võib-olla . .
50

võima ...18

võimlemine . 25
võtma . 6,14,20
väga ... 8

vähe .
• 21,32

väike ... 9

väljak ...61

välja sõitma . 59

välja tulema
.

54

väljuma . . 45

õ

õde ....12

õhtu.... 39

õhtul
...

8

õhtustama. .
47

õhtusöök
.

, 21

õige ... 6, 22

õigus ...58

Õppetund . . 4

Õppima... 7

Õu ....42

õun ....28

Ä

äratama . . 48

äkki.... 21

ära minema .
47

ära tundma .
59

äri-, äriline . 61

ö

öö ....18

ööbima
...

20

öö-päev . . 20

öösi ....18

Ü

üheksa... 27

üheksa-
kümmend . 28

üheksasada . 30

üheksateist .
28

ühes ...17

üks ....9

ükskord . . 35
üksteisele . . 54

üksteist . .
28

ülehomme . .
27

üles ....58
ülikond. . .

2õ

ülle panema . 25

ümberringi .
61

üsna ...39

ütlema
.

. .6,9>
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Die Nummern

А

zeigen Paragraphen an, in w

das erstemal vorkommen

Abend
...39

Abendessen . 21
Abendbrot
essenessen

. .
47

aber
... 2

abmagern
. .

51
abnehmen

. . 59
acht
.... 27

Adresse
. . 60

alle
....7

alt
....

37

altertümlich
.

61
anderer

. .
24

Anfang ...44
anfangen . . 22
antworten

. 9, 15
Anzug ...25
Apfel ...28
Apfelsine

.
. 27

Arbeit
. . 22,24

arbeiten
. ,

7
Arbeiter

.
.

24

auch
...

2
auf
....

14

aufessen
.

. 49

aufhören
. .

41

Auge
...

23

ausfahren
.

. 59
ausserdem . 42

ausziehen
.

. 25
Auto
...19

В

baden
...43

Banane
...60

Balkon
...19

Bank
...5

bauen
...34

Bauer . . 32,55
Baum
...19

bedeutet .
.

6
Beere
...21

(sich) befinden 37

beginnen . . 47

begreifen . . 54
bei
....16

beide
...32

beinah
...26

bekommen
. 28

besser
...13

Besuch
...

45
Bewohner .

. 61
Bibliothek

.

. 26
Birne
...

55
bitte
...6

bitten
...

50

Blatt
...27

blau
....33

Bleistift
. .

2

Blume
...37

Blumenbeet . 37
Brei
....39

breit
...

42

Brennholz
. .

41

Saksa-vene sõnastik.

Deutsch-russisches WörterWörterbuch.
welchen die Wörter

Brief
...10

Brille
... 9

bringen
.

. 55
Brot
...17

Brücke
...61

Buch . .
22

Buchstabe .
.

27
Bureau
...5

Butter
...

17

Buchstabe .

17

c

Charakter .
. 35

Cent
...

27
Chinese

. . 53
Chinesisch . 53

D

Dame
...

28
danke
...5

danken
. . 50

dann
... 8

darum
...

77
dass
...16

Datum
...46

Decke
...42

Dieb
. . .18

dient
...5

Dienstag . .
44

dieser
...34

Direktor .
.

3

Donnerstag .
44
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dort
....

2

drei ....27

du
....

2

Dummkopf . 57

E

Ecke
...

26

einander
. . 54

einer
...29

einmal
...

9
eins
....27

Eisenbahn
.

61
Eltern

...
5

Ende
...

55

enden . . 44,47
endlich

...
48

englisch .
.11

Enkel ... 45
Ente

...
53

er ....3

erinnern . . 40

erkennen
. .

59
erkranken . 54

erlauben . . 49

erzählen . . 57

essen 39,49
estnisch

. .
38

F

Fabrik ... 61

fahren . 7, 11,15
Familie .

.
5

Familienname 23
Faulpelz . . 48
Feder
...

2

Federhalter .
2

Feld
...

40

Fenster . . 1

Festung . . 61
fahren (führen) 57

fangen ... 55

finden
...

18

Fisch ... 49

Fleisch ... 49

fünf .... 20

fliegen ...48

Fluss ... 40
fragen . . 13,45
Frau 3

Fräulein
. .

12

Freitag ... 44

Freund
...

1818
Freundin

. .
60

froh
....

21
früher
...

49
Frühling ... 55
Fuhrmann

.
. 56

Fuss
...

35
Fussboden . 42

füttern
...

41

G

Gabel
...

50

ganz ...38

Garage
...

2020

Gastzimmer . 42

geben . . 6, 15
geboren wer-

den
... 46

gehen . . 21,39
gelb . . . 3
Geld

...
2828

Gemüse
. .

49

genug ...50
Geographie . 38
gerade
...59

Gespräch . . 4

gestrig ...57
gesund ... 5454

gewiss ...23
gleich ...32
Gott .... 5959
Gras

... 44

gross ... 33
Grossmutter . 15

Grossvater
.

26

grün ... 33

gut ... . 4

H

haben
...

38
Hafen

...
22

halblaut
. .

16

Hand ... 26

Haus ... 31
Heft

...
2

helfen
...

24

hell
....

36

Heimat
...

40

Herz
...

40
Herr

. . . 3

hier
....

2
Himmel

. . 40

hineintreten . 24

hinzutreten . 13
hören

...

5

Hose
...

25

Hotel
...

20
hübsch

...
37

hundert .
.

30

I

ich 3

Ingenieur . .
34

immer ...21

interessant .
8

irgend wann . 59

К

Kalender . . 46

kalt
. . . .36

Kamerad
.

. 17

Karte ... 38

kaufen
...

9

Kaufmann . .17
Kellner

.
. 53

Kilo .... 28

Kinder
...

5
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